Sonce, sijes brez gorkote,
sonce, o slikar varljivi!
Smri prihaja, dragee, pote
in po vse, ki zdaj smo Zivi.

Ce se smeje, a ne greje
sonce zlato, kaj mi mari!
V barve se, odi, izlijte,
le ne jokajte nikari!

KOLONIJA

Gema Hafner

Stari §jor Dionisio Fabris je bil navelican enoliénega zivljenja v
mestecu. Ure in ure je posedeval v svojem majavem gugalnem stolu
ob oknu. pestovaje v narotju velike, mehke, pegaste roke in zdolgo-
¢aseno gledal na strmo, tlakovano uli¢ico. Pogled se mu je nedtetokrat
ustavil na ponosni dvonadstropnici, ki je bila nekdaj last njegovih
sorodnikov, signorov Lenzi, zagrizenih italijanaSev, ki so se brz po
osvobeditvi preselili v Milan.

Dionisio vsakikrat zalostno majaje z glavo sodutno strmi v kamnito
poslopje z visokimi, polkroznimi okni, ki nad veznimi vrati pestuje
balkon s stebri¢asto ograjo — kakor bi bila dvonadstropnica osramo-
¢eno. trpece. ponizano bitje. Maledetti &¢avi! Kako so oskrunili spalazzo
Lenzi<! Nekdaj razkosno opremljene sobe, v katerih je zaradi skoraj
vedno zaprtih polknic ali v bogate gube nabranih barZunastih zaves
vladal zelenkast polmrak. da se je teZko pohidtvo iz trdega, rezljanega,
hrastovega lesa srebrnkasto ble§calo, so preuredili v pisarne, v dru-
§tvene prostore, v ¢italnico! Schane v pritli¢ju so prezidali, vanje se je
vselila nabavljalna zadruga. v stransko krilo pa usluZbenska menzal
Stene so pobelili, a kakor da bi skozi apno udarjala vlaga, se %e ridejo
obrisi prejinjega rozastega vzorca,

Ob misli, kaj je doletelo »palazzo Lenzi«, Dionisio navadno grdo
zakolne, nabere svoj drobni, zmec¢kani obraz v jezne gube, se mo¢no
nagne skozi okno in zani¢ljivo pljune, zelet, da bi se »hudi¢em« dvo-
nadstropnica pri pri¢i podrla.
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Nato nekajkrat s poskakujo¢imi in hkrati z drobeCimi koraki pre-
meri sobo in se skoraj Ze popolnoma pomirjen, na hrbtu prekrizanih
rok, ustavi pred knjizno omaro. S poliec se mu ponujajo: Foscolo, Leo-
pardi, Pascoli... Dionisio ne ve, za katerega bi se odlo¢il. Zdaj se do-
takne hrbta te, zdaj one knjige. Nato bolestno spa¢i obraz. Pha! Cemu
bi sploh bral?! Ko bi se imel potem vsaj s kom o tem pogovoriti!

Sjor Dionisio se je v druzbi rad postavljal s svojo natitanostjo.
Zlasti ¢e je bil malo okajen, je v razgovor vpletal stihe, kot bi jih
stresal iz rokava. He, hehehe, prijateljeki. v poeziji niso bogve kako
doma. No. no. signori Gianbatista. Andronico, Timoteo! Nikar si {ako
ne napenjajte mozgan! (Muzaje se. je uzival zadrego sobesednikov.)
Ecco, to je predzadnji stih Pascolijeve pesmi »Aquilone«; ali to je za-
¢etek Leopardijeve: »La quiete dopo la tempestac itd. itd. Dionisio je
kar evetel, medtem ko so gospodje (prva dva kot bombaz belih las in
zgubanih lic ter Timoteo z bleiteto se pleso, pretkano z Zzilicami, po-
dobnimi vijoli¢astim ¢rvickom) upirali o€i v tla, risali s palico v pesek
nekake podobe in zaman poskuali zasukati pogovor drugam,

Fabris jih motno pogresa. Omenjeni so letos poslednji od mnogo-
étevilnih Dionisievih znancev drug za drugim odrinili k svojecem. Ta
v Udine. oni v Gorico, v Trst.

Pred kom naj se Dionisio zdaj postavlja!? Pred sorodnico Faustino,
robato, postavno Zen3¢ino Zzimnatih. ¢rnih las, spletenih na zatilniku
v debelo klobko. rde¢o v obraz kot zgana opeka. redkih, belih, mo¢nih
zob, kakor bi bili iz repe izrezani. Pred njo, ki Zivi le za svoj vrt in za
svojih pet kokoSi in ki ceni Zlico svoje izvrsine paradiznikove mezge,
lon¢ek vkuhanih viSenj ali okisanih kumaric bolj kot vse Dionisijeve
zapraSene knjige!

Al pred Pelagijo, sosedovim plainim, omejenim dekletom, ki za
svoje garanje. odkar je odrasla kratkim krilcem, hvaleino prestreza
drobtinice s Faustine mize.

Dionisio bi se najrajsi razjokal nad svojo osamljenostjo. Nikogar
ve¢ mima, s komer bi izmenjal misli ali zaigral partijo »briscolec.
Seveda, nikogar sebi enakega! S¢avi in nekaj Ttalijanov. ki so e ostali
v mestecu. so, so. .. pravzaprav — proletarcil Uff ... Sjor se zanitljivo
nasobi. Teh ni svoje dni niti pogledal. Dio mio, zdaj se pa¢ tu in tam
shaja z njimi, sicer bi samotaril.

Fabris postaja z vsakim dnem &emernejsi in vedno vztrajneje pri-
govarja Faustini, naj vendar »per amor di Dio« proda hiso, da se pre-
selita k sorodnikom v Milan.

Ta pa se niti v sanjah ne more sprijazniti s tem. Saj se ji ni zmeSalo,
da bi na stara leta, s trebuhom za kruhom, rinila v svet! Glavo ima



kam poloziti in tudi za pod zob jim ne zmanjka, ker ima vrt in dve.
tri njivice. Le rokave je treba zasukati! Ce pa Dionisiu pri njej ni veé
dobro in &e se mu zdi za malo ostati v mestu, ko so vsi »signori¢ odsli,
pa naj Se on pobere Sila in kopita. Ho, ho. Faustina ne bo za njim niti
kihnila!

Prepiri so na dnevnem redu, sorodnica ne skopari s krepkimi izrazi.
Tudi v Pelagijini navzofnosti si ga poSteno privesci.

Dionisio kar barve spreminja od jeze in zadrege. Vsaj pred dnina-
rico bi mol¢ala! Dio buono. njegov ugled ji ni ni¢ mar!...

Faustina pa reglja kakor strojnica in $jor se globoko uzaljen
umakne v svojo sobo, zani¢ljivo viha koti¢ke usten in mrmraje pomi-
luje kmecko bunko, ki se v hisi signorov IYabris ni vsa leta niti za las
spremenila! Pha, sicer pa »Rustica natura, tenet sua iurac.

Potem zasliSita zenski. kako v njegovi sobi zafkripljejo vrata
omare. Aha, na sprehod se odpravlja! Spogledata se in nasmehneta.
Kakor bi bila stena prozorna, vesta, kaj pofenja sedaj. Pomerja suknjo
za suknjo, konéno se odloti za precej oguljeno. krojeno na skrice, ki
je »color canella¢. Cimetna barva mu baje zelo pristoja! Tako so mu
v mlajiih letih zatrjevale dame. Tudi njegovi lasje so taki, seveda zdaj
so ze zelo redki, na sencih in zatilniku. Ze popolnoma posrebreni.
Cimetna barva se lepo poda njegovim odem.

Ko ze pritisne na kljuko, se Se enkrat poZene k zrcalu, si izpuli
Se kako Strlec¢o dlako iz redkih obrvi, si popravi vozel kravate, odfrkne
luskinico prhljaja z ovratnika. Nato se %e nekajkrat sladkebno na-
smehne v ogledalo. a stisnjenih ustnic! Pred dobrim tednom se mu je
odlomil desni zgornji podo¢njak. Zdaj se niti Sirocko zasmejati ne sme
ved, ker nerad razkazuje skrbino. Moral bo k zobozdravniku v Porec,
v Pazin, najrajdi bi se za ve¢ tednov odpeljal v Pulj, kjer ima e nekaj
dobrih znancev. Dio buono. v mestecu se zivi zdaj ket v kaki zakotni
luknji: brez zdravnika. brez zobarja in lekarnarja! In to Dionisiu. ki
je ze v letih, ne more biti vseeno.

Ob lepem vremenu zavije Fabris na trg, v sosterioc. Prostor ob
pritli¢ni hiSici rde¢e pobarvanih sten je z juZne strani ograjen z zidom,
s severne pa z zeleno prepleskanimi latami. zbitimi v gosto mrezo. ob
kateri cveto v belo pobarvanih sod¢kih oleandri.

Prijazni, dovtipni ostir, zavaljen mozak, ki se zna gromko in na-
lezljivo hahljati ter dobro postreci, trdi o sebi. da se ¢lovek pri njem.
pri Feliceu (Srecku), torej pri »sre¢nikuc mora dobro pocutiti. In res
je gostilnica skoraj vedno polna. kot bi to¢il — zastonj.

Dionisio sede na svoje staro mesto k vrtnemu zidu, naroéi kvar-
tin in ga pocasi »poboznoc¢ srka. S komolcem se nasloni na stari zid
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in uziva krasen razgled pod seboj. Zdi se mu, kot bi sedel na
kaki palubi.

Z leve strani vidi na trg in prostorno cerkveno plosé¢ad, tlakovano
z velikimi, kamnitimi plo§¢ami, ki se v poletni pripeki bles¢e kot sneg
na somncu.

S svojega sedeZa opazuje Zivljenje na trgu: nasmiha se mladi, lepi,
¢rmolasi gospodinji, ki sloni na oknu drugega nadstropja sosednje hise,
kjer zrati posteljnino; namriéi se, ko se mimo pripodi gruta otrok,
sotustvuje s starim, utrujenim oslom, natovorjenim z butarami suhljadi
in ga okolidki kmet, ki ne $tedi z udarci, Zene tez trg. Od Casa do ¢asa
se odpro cerkvena vrata in postarna Zeni¢ica, zavita v ¢rno ruto, oddrsa
proti domu. Sjor Fabris si brz z roko zasenéi o¢i, da bi jo laZe spoznal.

Le redkokdaj ni njegova miza prosta. Ce sede tam okoliski kmetje
ali neugledni in nezaZeleni some$Cani, se Dionisio Ze od dale¢ neje-
voljen mrsti in jih odganja, vihteé svojo tenko, &rnolakiranc palico.
»Eee, su. su, via, via, alo, daj, 5¢35!l¢

Ce pa sedé neznanci in so celo spodobnejie zunanjosti (vrag vedi,
morda spet kakina komisija!...), si §jor izbere prostor pri sosednji
mizi, ¢eprayv se baje nikjer tako udobno ne sedi. kot pri »njegovic.
Kradoma, izpod obrvi jezno meri te »nebodijihtreba« in Se tako dobra
kapljica mu ne preZene slabe volje.

K Dionisiu prisede skoraj vsakikrat mladi Gino Cilla, veseljak in
faljivec, da mu v mestecu ni enakega. Ko ga jor Ze od dale¢ zagleda,
se mu obraz razjasni. Hvala bogu, spet bo smeha do solz! To ga po-
mlaja!

Bolj ko se mu Gino bliza, bolj se Dionisio resni. Tak nité, komi,
vendar ne sme opaziti, da ga §jor Fabris nestrpno pricakuje!

Sicer pa je Cilla prijeten in radodaren druZabnik. Zato je Dio-
nisiu dobrodosel. In platal mu bo nekaj kvartinov! Fabrisa je te misli
pri pri¢i sram in bi je menda nikomur, za ni¢ na svetu ne priznal! A
kaj si hote! Za denar mu trda prede. Pri Faustini uziva kot in na
mesec dobiva nekaj stotakov — najemnino, ki ji jo platuje perica za
podstresno izbico. (Prej bi iztisnil vodo iz kamna, kot pa bi mu sorod-
nica navrgla e kak dinar!)

Zato se Dionisio vetkrat odpelje v Pulj, kjer se mu posredi, da
v potu svojega obraza, romajo¢ od Poncija do Pilata, vnovéi kak
bronast kipec, pepelnik iz oniksa, vazo iz alabastra ali kaj podobnega.
Potem spet precej ¢asa slahko diha« — kot pravi.

Gino pa je poln evenka! Ko pogleda malo globlje v kozarec, ga kar
razmetava, Ce§ saj mu Sment Zepe trga...
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V Turinu ima brata mehani¢arja. ki dobro zasluZi in mu ne zna
nicesar odreti. Zato pa prekuptuje Gino z vsem mogoéim: od bucike
do nylon nogavie. Ko se mu v glavi razkadi, mu je vselej zal, da pije
vsa druzba na njegov rafun. Sicer pa, do spomladi ga $e lahko »mol-
zZejoc.

Cilla, optant, se do takrat nadeja izselitvenega dovoljenja. Brat
mu pisari, naj se preseli k njemu: ¢emu bi se ne odzval tako prijaz-
nemu in mnogoobetajotemu vabilu? Saj v mestecu ni veé Zivljenja.
7 vsakim dnem je bolj prazno in pusto. Ostalo bo le nekaj tezakov in
z gmajn doseljeni bivsi kozji pastirji!...

Dio buono, v 1aki druzbi bi Dionisio ne hotel niti mriev ostati!...
Pridusuje se omizju, da se bo kar na lastno pest preselil k sorodnikom,
¢e Faustine ne bo kmalu pamet srecala,

Signori Lenzi ga vabijo v Milano! Dionisio nervozno obtipava zepe.
Zal, pisma nima pri sebi. Uff, vselej ga pozabi! Drugi¢ ga jim prinese!
Na tihem pa preklinja svoje peti¢ne sorodnike, ki se ne zmenijo vet
zanj. Naj jim e tako pisari, ne odgovore mu. Dokler so imeli tu njive
in hiSe ter vinograde okrog Pazina, Zminja in Kanfanara, jim je bil
dober za nekaksnega pisarja in birica. Zdaj pa...

Kadar ga Dionisio in Gino kar sama srkata. mladeni¢ rad ustreze
gospodovi Zelji in obuja spomine na leta, ko je nosil pusko po abe-
sinskih pustinjah. Cilla rad nagaja z »abesin$¢ino«¢ dekletom. Te pa mu
hudo zamerijo, ée to ali ono nagovori s sturrue (lepa) ali z smauac
(sr¢kana). sPacek nemarni! Bogve, kake spolzke besede so to.« In kar
javno se z njimi razmetuje. Fanije se jim bodo posmehovali! Ginu bi
obraz razpraskale!

Ko Ze pogovor nanese na Zenske, se Dionisiu nenadoma zasvetijo
otke in pomembno meZikajot namiguje Ginu na neko »dogodiviéinos,
katero mu je Cilla pred leti v vinjenosti zaupal. Starcu pa ne gre in
ne gre iz spomina! Ko se je domisli. bi kar podil od smeha. Uff, uff,
povera Maria! Kako se je petelintek nabrisal. Ufthaha. Sapa mu pohaja,
solze mu lijo po licih. Uffahaha... In Sele »post festum¢ hahaha. Pri-
vos¢i mu, babjeku! Mar ni? Sam trdi, da skoraj tezje shaja brez zensk
kot brez kruha in cigaret. (Gino rad pretirava in ljudje mu vsega ne
verjamejo. Pes, ki laja, ne grize.)

(Ko so taborili v bliZzini neke abesinske vasi, je sergente — veseljak
in burke? obljubil Ginu, da mu za primerno vsotico preskrbi dekle.
Zelo da je srameZljivo in plaino. Ne upa se k vojaskim Sotorom. Sestala
se bosta v trdi no& zunaj vasi. Fant se mora podvizati! Guai, ¢e bi
star§i opazili njeno odsotnost! In previden naj bo, da ju ne zalotijo!
Mamma mia! Zato naj Gino priseze, da ne bo niti vzigalice prizgal!...
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Dekle je mlado kot rosa, lepo, da... da je kar greh. ker je ne bo videl.
A bog pomagaj! Ce noée tako, pa nic!

Bila je tema kot v rogu. Dekle do nosu zavito v Salih, na sebi pa
je imelo ni¢ koliko kril, da jo je Gino Ze hotel odsloviti, ¢e§ saj ji
stlovek ne more do Zivega«. Ves ¢as je moltala, na njegova vprafanja
je le pritrjevala z smhme« ali zanikavala z snnkke¢. Ko je Ze odhajalo,
se fant ni mogel premagati. Stekel je za njo in ji z vZigalico posvetil
v obraz, Skoraj bi ga boZje!... V brk se mu je zahihitala — skoraj
Sestdesetletna KalabreZanka, ki jo je pogosto videval v eti.)

Skoda, da ni v njuni druzbi signorine Gioconde. Pred njo moski
mirne duse razdero kak3ino kosmato. Ni¢ ni v zadregi, le zvonko se
zasmeje. Njeni bisernobeli, &iljasti zobki spominjajo Dionisia na
podlasico.

Sivilja, signorina Bronzi, je Zivahno, brhko. ¢edno, a ne ve& prav
mlado dekle, ki se je pred dobrimi desetimi leti izuéila v Trstu svoje
obrti in se od takrat nosi kot mestne gospodi¢ne. Nakodrana je in
nadi¢kana, kadi, puli si obrvi, maZe trepalnice, kadar gre v Pulj po
opravkih, si da pobarvati nohte...

Klepetulje jo vladijo po zobeh. ¢e5 da je nevarna spogledljivka,
da bo najbrz »obsedelac, ker se vsakega fanta brz navelic¢a. Zlobnejse
med njimi trde narobe! Vendar pa rade z njo pokramljajo. Vse na njej
se smehlja: sinje o¢i, jamice v licih, celo bakreno zlati kodreki. Konec
konca le ni tako napaéna. Prijazna je, prisréna, usluzna, darezljiva —
kar potratna! Da pa ima pri vsem tem sebe najrajsi. ji skoraj ne mo-
rejo zameriti.

Tisti, ki so imeli z Giocondo ve¢ opraviti, si pomembno namigujejo,
¢e$ da z njo ni dobro Eefenj zobati. Kdor se ji zameri, in to prav zlahka,
grdo nasede. PoSteno mu zagode, pa ¢eprav &ez sedem laskih let!

Naj je tak3¥na ali takSna. Dionisio jo rad vidi v svoji druzbi, Na-
vadno sedi poleg nje in se od ¢asa do Casa kakor sluCajno dotakne
njenega komolca; ¢e se ji pri pitju zaleti, jo brz potolée po hrbtu (o,
ko bi se ji pogosteje zaletavalo!); ¢e ji na bluzi obvisi kak prasek
cigaretnega pepela, ga ji brz odfrkne. (To je redka in dragocena pri-
loznost, da se vsaj bezno ali rahlo dotakne izzivajotih oblin.)

Dionisio zavida Ginu, ki lahko po mili volji objema to jedrnato
telo. Saj je javna tajnost, da zivita skupaj. eprav se, kakor vse kaze.
prav ni¢ ne ljubita.

Cilla je prelen, da bi teh nekaj mesecev, ki jih bo Se prebil v
mestecu, brenéal okrog drugih deklet, Gioconda pa trenutno nima boljse

izbire.
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Zelo ji je pri sreu Salvatore Rochi, poslovodja nabavljalne zadruge.
ki pa se ne meni zanjo.

Ce prisede, je Gioconda vsa blazena. Razposajenost in zgovornost
jo mineta, frfrasta, jezikava signorina Bronzi se prelevi v skromno,
udrzano dekle, ki tehta vsako besedo. Taka mu bo bolj ugajala!

Salvatore pa ji ne privoséi besedice ve¢ kot ostalim. Cilla ga zbada,
naj se nikar ne drzi kakor lipov bog, saj ga ne bodo zatozili Concetti!

Vsako pomlad in jesen, ko suSitni umirajo, ugibajo klepetulje. ¢e
bo tokrat tudi §joro Rochi pobralo... Gicconda si zeli, da bi jo ¢im-
prej ... Bolnici pa je zdaj slabfe. zdaj bolje, prava trdozivka je. Se je
pri mo¢i, da neprestano trpin¢i moza z ljubosumnostjo. Concetta niti
svoji senci ve¢ ne zaupa. Salvatere niti ne pogleda nobene: dela ima
vet kot prevet in Dionisio se mu posmehuje, da niti umreti ne bo
utegnil. Kar naprej delo in delo; najbrz si ga sam toliko nalaga. kakor
givilja Klara, ki po dnevi Siva, pono¢i para.

Ce ni Salvatore zvecer to¢no ob dolofeni uri doma, je Ze ogenj v
strehi, ¢e$ da se je navelical bolne sirotice, ki mu je Zrtvovala mladost
in lepo doto. s katero sta si sezidala hiSo! S svojimi ¢ari ga ne more vet
drzati doma. otrok ni! Moz se je ohladil do nje, brez njegove ljubezni
pa ji ni ve¢ zivljenja! Kdo je sre¢nica, katero objemajo njegove mocne
roke. jo ljubele gledajo njegove lepe, zametno ¢rne oci?! Gotovo si je
kaksno izbral. ko mu za Concetto ni ve¢ mar! Ona ji Ze posveti; obraz
ji razpraska, lase populi — zmlinéi jo!

Zena presunljivo jote, tuli, lomi roke. Salvatore je ne more gledati;
umakne se v izbo in se kar obleten vrze na posteljo. Tak pekel prenasa
7e nekaj let.

Ko se Concetta izdivja, se bridko pokesa svojega ravnanja, pritiho-
tapi se k moZu in se mu na vse nacine dobrika. On pa, z obrazom v
blazinah. se niti ne zgane.

Zena drsa pred njim po kolenih, mu poljublja roke, vse dotlej, da
je ne pritegne k sebi, VrZe se mu v objem in kréevito zaihti.

Salvatoru se zasmili. Ubogo, zivéno razrvano bitje, ki neusmiljeno
trpinéi sebe in njega ter zaman prosjadi trohico ljubezni. Concetta je
njegov bolni otrok, kateremu je rednik. zai¢itnik. Ni¢ ve¢! Ljubezen
se ne da siliti.

Odkar se je v zafetku jeseni naselilo v mestecu nekaj medjimur-
skih druzin iz Cakovca, je Sjor Dionisio Se bolj pogosto posedeval v
gostilnici. Zbiral je okrog sebe znance. za katere je menil, da so mu Se
privrzeni in jih SCuval zoper priseljence. Preklicani skroatarjic se
bodo tod razbohotili kot plevel in domaéinom odjedali skorjico kruha.
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Pritepencem morajo dati vselej in povsod razumeti, da so v mestecu
nezazeleni!

Priskledniki so mu sicer glasno pritrjevali, vendar pa besed niso
resno jemali. Cemu bi jih po strani gledali, ko pa vse kaZe. da se bo
dalo s temi mirnimi, marljivimi ljudmi slozno ziveti.

Dionisiu je beseda pri pri¢i zastala, ¢e je k bliznji mizi sedel
Martelan, postaven, brkat moz, koS¢enega obraza in Zzivih, svetlih oéi.

Dionisievi priskledniki so brz drug za drugim zapuscali gospoda
z izgovorom, da se jim mudi po opravkih, se mimogrede ustavljali pri
Maréelanu za dve, tri besede, a se namenoma kar sioje z njim tako
zaklepetali, da jim je Ze iz vljudnosti ponudil stol in kozarcek.

Fabris je zani¢ljivo meril svoje »ubeznikec. Naj se Se tako pridu-
fajo ti »S¢avi¢, Dionisio ve, da bodo storili, kakor jim bo namignil
Marcelan. bivsi kolon signorov Lenzi, ki je sedaj ugleden mozak. ¢igar
beseda pri oblastnikih mnogo zaleZe, Naj ga ljudje Se tako hvalijo, kot
znaCajneZa in revolucionarja, $jor si misli svoje. Dedec je imel dober
nos, ko se je med prvimi v mestecu spajdasil z gosCarji... Sicer se je
res toliko gnal za njihovo stvar, da so ga Nemeci odvlekli v Dachau —
a najbrz se mu je Ze izplacalo...

Miha Marcelan. ki ima tudi v mestnem odboru za kolonizacijo
odlo¢ujoco besedo in skrbi, da bi priseljencem ¢esa ne primanjkovalo
fer jih pogostoma obiskuje. veckrat privede tega ali onega s seboj k
Feliceu, da bi se pri vinu pogovorila o zacetnih tezavah.

Kroja¢ Kopjar, mol¢e¢ in delaven kot mravlja, se dolgo upira
Maréelanovemu vabilu. Skoda je ¢asa in razen tega ni Sivankar ni¢ kaj
navdu$en vinski bratee. Saj se mu Miha posmehuje. da pije, kot bi vino
imelo kosti. Kon¢éno pa se mu Kopjar le vda, sicer bo Mar¢elan trdil,
da ne mara med ljudi in mu ni ni¢ na tem, da se zbliza s some&¢ani,
s sedanjimi in bodoimi odjemalci.

Ceprav je krojat Sele nekaj tednov tu, ima polne roke dela, ki mu
kar vidno zastaja.

Celo Dionisio mu je odnesel svojo oguljeno. obledelo pelerino
»color maron«, da mu jo obrne. Sjor ga hodi od ¢asa do ¢asa priganjat.
Rad se zglasi v Kopjarjevi kroja¢nici, v bivéi lekarnici magistra Cian-
batiste Benleva, svojega dobrega prijatelja. Kar inako se mu stori, ko
se razgleduje po prostoru in zdi se mu, da v krojac¢nici Se zdaj disi po
zdravilih, po jodu in lizolu in da nad vrati vzidana reliefna glava
starega Eskulapa jezno gleda v belo-¢rno kockasta kamnita tla, ki so
se svoje dni svetila kot zrcalo, sedaj pa so nastlana z nitkami in z od-
padki blaga.
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Fabris se pozanima o Kopjarjevem poreklu. MadZarsko ime? Naj-
brz so Ogri! Rad jih ima! Kot zastavnik je sluZil vojake v Sombothe-
leyu. To je bilo Zivljenje! Sampanjec, cigani, ¢ardas! Pa ne po tleh,
na mizah, caro mio! Ehehe... In nekaj besed Se pomni! Naj pride ob
katerikoli uri, vselej pozdravi krojaca z: » Jureget urlc (Dobro jutro,
gospod.)

Brbljavi Dionisio se ves preda veselim spominom.

Krojac trdi. da zivi njegov rod ze tri sto let v Medjimurju!

Hrvati so, Hrvati! — kakor ostali priseljenci! Pisejo se pa: Turk,
Lah, Nemec, Kranjac, Rus — in vsi hotejo biti Hrvatil¢ se %ali §jor
Fabris.

Kopjarjeva Zena Erika kar poka od smeha. Krojaé je redkobe-
seden, njegova boljsa polovica pa raglja! Visoka je, koStena, oglatega
obraza, zakrivljenega nosu, usta ima velika. zobe dolge in rumene.
Vselej hote imeti zadnjo besedo. Erika nosi hlate! Ce se le namrséi,
ze je moz manjsi od makovega zrna.

Taka je Kopjarica; suhega zlata je vredna, kakor trdi o sebi.
Otroka bosta po njej! Postavlja se s svojima fanti¢ema, ki sta lepa,
¢rnolasa, temnooka dvojcka. Zgovorna sta, odrezava, prebrisana; ne-
mirna kakor Zivo srebro. Telo je ofetovo. duh materin!

Tomislav in KreSimir sta si podobna kot jajce jajeu. Celo starsi
ju zamenjujejo. Utiteljica jima je pa ukazala, naj nosi Tomi rdeco,
Kreso pa modro kravato. Sicer se stalno moti.

Ko se Fabris poslovi od kroja¢a, se mimogrede ustavi Se pri starem
Rusu, ki si je v bivi brivniei §jora Visintina uredil mizarsko delavnico.

Klepetulje so si prve dni obrusile jezike, ugibajo¢. kako je s temi
Rusi ... Dio buono, pa menda vendar niso Rusi. pravi Rusi iz Rusije!...

Rusovi so vzbujali pozornost. Babnice in njihovi otrotaji so spo-
¢etka kar cele ure prodajali zijala pred mizarsko delavnico, nastlano
s svilnatimi, zlatorumenimi, skodranimi oblanci, da je starega ze jezilo.
»Do djavola, saj imamo tudi mi nosove sredi obraza — kakor oni.. .«

Celo Faustina je za tudo veliko vedela o starem Rusu. Ni ga Se
videla. a ga je znala podrobno opisati. Da je zgovoren mozic, dolgih,
belih, redkih musta¢ in sriecih obrvi, okroglega obraza, kratkega po-
tla¢enega nosu, zelenkastih, iskrecih se o¢i — skratka, podoben staremu
macku!

(Dionisio pa je vazno povzdignil glas. ¢e§, macku ali Macku!? Ko
ga je Faustina debelo pogledala, je §jor zani¢ljivo zamahnil. Kje neki
babnica ve. kdo je bil n. pr. Radi¢, Macek...)

Fabris bi s starim rad poklepetal. Ker so bile polknice v njegovi
sobi Ze trhlene, je naro¢il mizarja na dom. Mojster ni utegnil, poslal je
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pomocnika, svojega netaka Zvonka. Dionisiu je bil tako zoprn, da bi
ga najraj$i odslovil. Slamnatih las, ozkega obraza in dolg kakor fizo-
lova preklja... Sjor je Zvonka prekrstil v zvonik, v scampanile«. In
kaksen Stor je. Pri mizi ne ve kam z rokami, kam s pogledi, kar naprej
mu od zadrege cveto lica. Ne pije, ne kadi, odgovori le, ¢e ga kaj
vpraSa$... Kaj je Zenska, pa menda sploh ne ve!...

Najbr? je Dionisio to omenil Giocondi: popoldne je ¥e prigostolela
v kamro, kjer je fant delal...

Pelagiji se je grdo zamerila. Mamma mia, drugi¢ naj si, nastava
nemarna, omisli izrez do popka! Kako se je pred fantom zvirala. se
hihitala in grulila... Zvonko pa toliko, da je ni pred vrata postavil.
Kadar dela, dela!

Ce sta ga Sjora prevet obirala. se je Pelagija odloéno potegnila
zanj. Pameten. prijeten fant je...

Faustina je pihala kakor jezna macka.,. Tako torej, za pritepenca
se poteguje! Najbrz je »vrgel o¢i nanjo«! S priscljencem se Ze ne bo
spajdasila ali pa ji Fabrisovi vrata pokazejo...

Kadar gre Dionisio mimo Rusovih. se skoraj vsakikrat zaklepeta
z Zvonkovo teto, zavaljeno kumo Doro. Beseda da besedo in Zenska ga
povabi v hi%o, ¢e$ da mu bo pokazala sliko njenih odraslih otrok. ..
Kar z rokavom obrise prah s Sipe in drsi s prstom od obraza do obraza.
Sive ocke, ki se izgubljajo v tolstih licih. zazare... H¢i Maja je v
Pazinu mili¢nik. Kako postavno dekle je! Ko bi jo videl v uniformi!
Prilega se ji, kakor ulita. In iz kak3nega blaga je!... Iz njene stare
jopice si je prikrojila bluzo... tole na sebi, $jor naj le potipa, kakino
sukno!

Drugi je Mitko! Podporoénik je 7e in sedaj Studira v Ljubljani
pravo. Delaven kakor ¢ebela. .. Pohvaljen v sluzbi, pohvaljen v goli. ..
Ves tas se dr?i juga, sluzboval je v Ilirski Bistrici, v Postojni, v Ko-
¢evju in si po tecajih nabiral znanja... Zdaj je pa na zeleni veji. Tak
fant!...

Sicer se pa §jor mora spomniti njenega Mitka, saj sta se, ko je bil
v septembru nekaj tednov doma, veckrat sprehajala. ..

O, Dionisio se dobro spominja brhkega, ¢rnolasega, tednega fanta
skrbno negovanih koSatih zalizcev in tankih bréie. Z njim pa ne bo veé
razpravljal. Dio buono, fant naj si kupi slovar tujk! Student, pa ne ve,
kaj pomeni »skepsa«, kaj »mentors, kaj »metropolac itd. itd.

Dva najmlajsa Dorina sinova pa gradita zeleznice!

»InZenirja sta?« radostno vzklikne Dionisio. (Vergine Maria, ko bi
bil med izseljenci vsaj kak izobrazenec!)
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B e B e s, ¢

»Mladinca sta, mladinca. Eden je v brigadi v Stabijah, drugi pri
Doboju! Kaksna inzenirja!...c se hihita Dora.

Fabris se je v pi¢lem tednu seznanil z vsemi priseljenci in se jih
tudi Ze dodobra navelical. Konec oktobra pritakujejo Se veéjo skupino
Cakovtanov. Se dvajset ali trideset oscb!

Kako naj se Dionisio privadi teh rovtarjev! Svoje dni se je tu
shajala gospoda. mestece je bilo »piccolo Trieste«. Muzicirali in deba-
tirali so v salonih gospodov: Lenzi, Benleva, Simoni; s posetnicami so
drug drugega vabili na vecerje, nosili so frak, bele rokavice in gospe
toalete! Zdaj pa... Ne bo ve¢ dolgo vzdrzal ... Preselil se bo v Pulj,

.pa ¢eprav bi beraéil ... Poletne mesece, do trgatve bi Ze ostajal pri

Faustini, ve¢ ne ... In Lenzijevim bo Se vztrajneje pisaril. Morda se ga
le usmilijo in ga vzamejo k sebi v Milano. Za vsako ceno pro¢ od teh

smrdljivih S¢avov!

V prostorni, pritli¢ni sobi velike dvonadstropnice signorov Lenzi
so po kotih zlozene prave grmade tezkih, oguljenih kovckov, ogromnih
sveznjev, cul in koSar. Sredi sobe stoje tri dolge mize, na vsaki je
razvricenih vsaj petnajst cinastih kroZnikov in prav toliko obrugenih
svetlomodrih skodelic. Prisleci so trudni in lani posedli k vecerji.
Sligati je le emokanje polnih ust in podrsavanje zlic ob robove
kroznikov.

Med mizami stopica Sjora Cosima, sijofega obraza. do komolcev
zavihanih rokavov, da se vidijo jamice v tolstih podlaktnicah. Cosimi
ni¢ ne udide. Njene ¢rne ocke Svigajo sem in tja. Ce ta ali oni s koS¢kom
kruha pobrife kroznik. je Ze brz pri njem. Dio buono! Najbrz je e
la¢en, saj bo Se kroZnik snedel. V kuhinji je Se vsega dovolj.

sJos, josl< se nasmiha Cosima in Ze gospodovalno prikima. Kaj bi
v zadregi mencal in se zaradi lepSega branil. Take minestre Se niso
jedli! In Ze odbrzi v kuhinje. Ko nosi zvrhan pladenj kroznikov, stopa
previdno. kakor po poledici.

Zorica Hajo%, desetletno dekletece wvelikih, medenorjavih oéi in
drobnega obraza kakor hréek, sedi na culi blizu vrat in kadar pridrobi
Cosima mimo, potegne noge k sebi, sicer bi se lahko obnje spotaknila!

Zorica je Sele pet ur v mestecu, a Ze si je zapomnila nekaj itali-
janskih besed. Ve, da pomeni: §jora — gospa, ragazza — dekle, cocola —
srékana, cicina — pa najbrZ navihanka! Tako ji je popoldne rekla gjora
Cosima in ji poredno pozugala. ko jo je nasla v grut¢i Babicevih,
Zubovitevih in Stoparjevih otrok, katere je morala zabavati, da se ne
bi preve¢ drli, ker so njihovi star$i odsli po opravkih. Skoraj do one-
moglosti se je utrudila, ko se jim je na vse nacine spakovala, da so se
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paglavikom solze posusile. Zorica ne zna nikomur ni¢ odredi, zlasti,
¢e govore z njo, kot bi rozice sadili: »Zorice duSo! Zorice dragal« Danes
pa je bilo dekletce utrujeno od dolge poti. Kak3na voznja s kamioni!
Ostri ovinki, da so pri vsakem zamizali. Do koder sega pogled —
vinogradi, terasaste, rdefe njivice, obdane s kamnito Skarpo. Gaji kri-
vencastih figovih dreves. tu in tam skupina ¢rnih, sulicastih cipres.
Ob cesti nanizane vasice, gosposka hifa s pergolo in beneSkim vod-
njakom vmes, samotna cerkvica z loggio in zapuS¢enim pokopaliséem.
Priseljenci so mahaje z robei pozdravljali hiSe, Skarpe, drevje, ljudi.
Oc¢anci zagorelih in zgubanih lic so prvi hip za¢udeno strmeli za njimi,
potem pa so se jim odtajala lica v nasmeh. Saj to so vendar kolonisti!
Cakovcani!

Pred Lenzijevo hiso je priseljence ¢akala gruca ljudi. Ob vsaki
strani ulice je stalo nekaj mlajev, ki jih je spajal iz desak zbit lok
z napisom DOBRODOSLI! Crke so precej okorne, razmak med njimi
neenak, za poslednjo ¢rko je skoraj zmanjkalo prostora.

Maré¢elan je popisoval ljudi v majhni sobici poleg jedilnice. Pri-
seljenci so se v dvoredih razvrstili pred vrata.

Med poslednjimi sta ostali na ploitadi kamiona Zorica in njena
teta Ljerka, Se mlado, prikupno dekle. Potakali sta, da se pred njima
skobacajo z vozila Babifevi s svojim sotroSkim vriceme, stara Zubo-
vitka. ki je bila od voznje Se vsa vrtoglava in je sedela med svojimi
culami kot kup nesrece, noseta Horvaticka, ki je bila Ze zelo »Sirokac«
in so ji znanci prerokovali dvojcka...

H kamionu je pristopil droban. mlad medki, jajcaste lobanje in
skoraj zenskega obraza. Okrog debelih ustnic se mu je plazil umazan
nasmeh. Majhne, okrogle, lokave. sive ofi. zastrte z dolgimi. svilenimi
trepalnicami, so se mu zaiskrile. ko je iztegnil roke proti Ljerki, da
bi jo postavil na tla. Dekle pa je zardelo in se ubranilo njegovega
prijema.

Fanta je dregnila Gioconda in se pikro zahihitala: »Gino, ne izplaca
se: kilo dobisle«

Tedaj so Ljerko pograbile mofne roke, hip je lebdela med nebom
in zemljo in se zazrla pod seboj v ¢eden, Sirok. zagorel obraz in v
dvoje toplih, Zametno¢rnih o¢i. A preden se mu je mogla zahvaliti. se
je mozak Ze izgubil v gneti...

3Orco, ¢e bi ga videla Concetta,« je siknila za njim signorina
Bronzi.

»Kako razklada namesto vreé dekleta,« je povzel Gino in oba sta
se zakrohotala.
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Ko sta Ljerka in Zorica znosili v jedilnico vse cule in sveinje, se
jima je pridruzila Gioconda. ki bo njuna soseda. Stanovali bodo soba
ob sobi. in Ljerka, ki je tudi &ivilja, bo delala 2z njo v isti Sivalnici.

Gioconda ju je vedila v drugo nadstropje Lenzijeve hife. Obokani
hedniki, tlakovani s kamnitimi plos¢ami, od koder se je videlo na
obzidano dvoriste z beneikim vodnjakom na sredi. so Zorico spomi-
njali na samostan. kamor je fe¢ pray majhna zahajala z mamo ob
porciunkulah.

Gioconda ju je pripeljala v veliko sobo z bornim pohistvom. Ob
zidu je stala Zelezna postelja. ob oknu stol z naslonilom v obliki lire
in je signorini sluzil kot umivalnik. v kotu ¢rviva omara. na sredi
majava mizica.

Gioconda je sedla kar na posteljo, pogrnjeno s kosmato vojasko
odejo, in zalostne vzdihnila. Kako krasna je bila nekdaj ta soba! Soba
signorine Olimpie Lenzi! (Stari Bronzi je bil pri njih vrinar in kot
puncka se je vetkrat pritihotapila k padroni.) Zdelo se ji je kakor v
sanjah. Parket se je bleital kot zrcalo. niti hoditi se ni upala po njem.
Prizgan lestenec je kar vid jemal! Barzunaste zavese. mehke, pisane
preproge, signorina Olimpia v svileni domadi halji — Saj nima besed!
Na sveti vecer je dal stari $jor Lenzi previedi stene s srebrnim pa-
pirjem. ogromno bozi¢no drevo se je utrinjalo od Stevilnih raket. z
veje na vejo je brizgala njihova zlatozelena lu¢! Takrat si Gioconda
niti v sanjah ni drznila zazeleti, da bi kdaj stanovala pod streho takih
gospodov.

Ljerka je sedela kot soha, pestovaje roke v naro¢ju in se otozno
nasmihala zgovorni signorini. Giocondo je kar Zalilo. da je niso za-
nimali njeni otrotki spomini. Kmetka bunka. Ceprav ne po videzu!

Ljerka je prav Cedno. milo, udrzano dekle, ovalnega obraza, ve-
likih, otoZnih sivih oéi, gostih obrvi, svetlokostanjevih, valovitih las,
na tilniku zvezanih v klobko, sréastih ustnic. Marsikateri moski v mestu
se bo ozrl za njo...

Zorici pa so licka kar zarela. Kako rada bi bila takrat stanovala
v tej sobi! Kdo je pa prebival v oni, ki je njima namenjena?

Punc¢ka se jezno nadobi, kar verjeti ne more. Signorina je hudobnal
Njuno sobo da so Lenzijevi uporabljali za ropotarnico! Kasneje pa je
§jora Faustina v njej gojila sviloprejke... Zorico bo v taki sobi strah!
Ponodi se ji bo zdelo, da je po tleh nastlano murvino listje in v njem
nekaj gomazi... Ali pa bo sanjala, da je okrog nje na rjuhi vse polno
srebrnkastobelih, nabreklih bub sviloprejk!...
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Fabris je zvecer dolgo sedel na terasi, obrasli s trto, odkoder je lep
razgled na Lenzijevo dvori§ce, in se prezirljivo smehljajot opazoval
tamkajinji sdirendaje...

Vecer je bil precej hladen, bril je severnjak: orumenelo listje je
kapljalo z brajd. Zablestele so prve, drobne zvezde.

Po veterji sta ga obiskala Gino in Gioconda, da bi, kakor jima je
naro¢il, porotala o noviecah.

Sjor se je zavil v oguljeno odejo, ker ga rado trga po nogah.
Faustina je prinesla bokal ¢rnine in jo prej v kuhinji poSteno krstila.
Nato sta besedo prepustila gostoma, ki sta Zlobudrala kot raztrgana
dohtarja.

Pol ure pozneje sta Fabrisa vedela o priseljencih ved, kot ¢e bi se
ves popoldan mudila med njimi. Celo {0, da ima Babitka veliko bra-
davico na nosu. da Steficka skili na desno oko. da Zubovicki manjkata
prednja sekalca. da stari Vujatovi¢ pogrkuje, da mala Stoparjeva
jeclja ... Gioconda je opona3ala leseno drzo LajoSeve Ljerke, hihitanje
nagajive in prikupne frkljice Zorice, racajoto hojo debele Drojaridke,
robate kretnje jeziéne Milicke,

Signorina Bronzi zna opazovati. Ni¢ ji ne uide. nobena zaplata.
ne zvrnjene pete ali umazan Zepni robee, odtrgan gumb. luknja v no-
gavici...

Faustina bi ji bila lahko hvaleZna za tako izérpno porocilo. Zaslu-
7ila si je kaj poftenega za pod zob: debelo rezino mastnega ovéjega
sira. narezek priuta ali mortadele, ne pa kozarcek bevande!

Sjora pa kot da 3teje pozirke. Od ¢asa do ¢asa ju grdo pogleda,
zlasti Gina, ki kar zliva vase! A v hipu se¢ zave in se mu brz po sili
priliznjeno in sladkobno nasmehne. Njemu se pal ne sme zameriti.
Cesarkoli ji pri hisi zmanjka. ji Cilla nabavi.

Bokal je Ze prazen in Faustina je zaploskala. da bi priklicala Pe-
lagijo iz kuhinje. Dekle se je takoj edzvalo. Gotove je na pragu
prisluskovaleo ... Nocoj ji Pelagija ni prav ni¢ po godu. Niti z besedico
no¢e pomagati Fabrisovim, ki na vsa usta obirajo priseljene »§tave«.
Tega ji Faustina ne bo zlepa odpustila. Saj jo je ona vzredila! Zato
zahteva, da se dninarica vselej in v vsem ravna po njej, da hvali, kar
§jori ugaja, da graja. kar padrona obsoja. da jo¢e, kadar se Fabrisovka
7alosti, in se smeje temu, kar se Faustini zdi smesno. Pelagija je edini
od petih otrok stare sirote Fumice, ki stanuje v Fabrisovi pol podrii
kajzi, tik za njihovim velikim vrtom. Starki so bolezni. nezgode in
vojna pobrali moZa in Stiri otroke. Siroti sta vsa leta Ziveli od drobtin
5 Fabrisovih miz. Faustina, ki ni imela otrok, je Pelagijo tako reko¢
posvojila. Crnolasa, malce krizemgleda, zamazana, v predolgih podar-
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jenih oblekcah je bila videti kot cigancica! Faustina jo je jemala
k sebi v lepe, svetle sobane in puncki se je zdelo kot v pravljici. Sjora
jo je kopala, jo ujékala ali metala v zrak, da je otrok vzradoiteno
vrescal. Kadar je bila Faustina dobre volje, ji je dajala sladkorcke, jo
nagajivo 5Cipala v rdeta, polna licka in ji prepevala, ¢e pa je bila
nataknjena, je otroka, ki je vsak dan po nekajkrat prikobacal k Fabri-
sovim in posedeval na pragu ali na stopnicah kot udomaceno mace, za
prazen ni¢ zlasala in ga spodila domov.

Faustina se je trdovratno oklepala vraz, Stevilu tri je pripisovala
poseben pomen. Kadar je puncki potisnila v usta sladkoréek, je Pela-
gija za trdno vedela, da dobi e dva; &e jo je poljubila, jo je trikrat,
¢e prekrizala — prav tako! Ce pa je udarila — je prisolila otroku tri
postene okoli uSes!...

Pelagija je prav kmalu morala pomagati v kuhinji, prebirati ali
luséiti fizol, izbirati jedrca, mesati rumenjake s sladkorjem. Sirotica
jo je tolikokrat izkupila! Vrazja zlica, kar sama ji je silila v usta.
Bila je nekak »postar« jore Faustine; tekala je k sosedom ali k znan-
cem po mestecu. raznadala sporocila, ki jih je Fabrisovka z oglato,
pokonéno pisavo napisala na listek. Faustina je Ze takrat nagovarjala,
pravzaprav zabitevala dekletcu, naj prisluskuje, kaj dninarice ali so-
sede o §jori govore... Prisluzila si bo sladkorcke, ne le tri, morda
trikrat tri!

Ko je odrasla otroskim letom, je Pelagija morala trdo prijeti za
delo. Okopavala je Fabrisove njive, plela njihov vrt, krmila prasice,
cepila drva, donasala vodo, loitila parkete. Pelagija sem, Pelagija tja. ..

Fumica je ostarela, oslabela, zbolela. Brkljala je od jutra do mraka,
videlo pa se ni dosti. Delo je takalo Pelagijo! A komaj se je ¢esa lotila,
ze je zadomel s pergole ali s terase gospodovalni glas Sjore Faustine.
»Alo, ragazza, allo, su, sul« Mati in héi sta se spogledali. Fumica je
vdano zavzdihnila in ¢eprav je pravkar legla, je brz vstala ter pri-
ganjala Pelagijo. Sjora je zamerljiva in muhasta! Veckrat je dekle
surovo odslovila, ¢e se ji je le zdelo, da se je le minuto zakasnila.

Pelagija je hotela v tovarno, a §jora Fabris se je kar krizala, ¢e jo
je slidala tako »sbogokletno« govoriti. Mater bi zapustila in njo, ki jo
je vzredila! V mesto hoce, da se pogubi!

Fumica héerki ni branila, le njene velike, otozne oéi, v katerih so
se utrinjale zlate pege — so se ji orosile.

In Pelagija bi ne mogla oditi, e bi ji v mestu ponujali cekine!
Leta so minevala.
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Tudi po fantih se Pelagija ni smela ozirati... Klepetulje so jo brz
zatozile Faustini, ¢e je pokramljala s sovrstnikom pod cerkveno loggio,
pri cisterni ali pod pergolo Feliceove osterie. ..

Sjora je bila razkatena kot puran. Lepe besede da so le limanice. ..
Fant se bo z njo poigral in zbogom. Ko bi bila peti¢na, lepa ali vsaj kaj
izutena... Tako pa!... Lopatasti roki, nekaj triatih kosti, kita Zim-
natih las in; res, koS¢ek blagega srca — punca, punca. to je skoraj ni¢;
moski se za kaj takega danes ne pulijo.

Pelagiji je §lo na jok, ko se je spomnila Sjorinih besed: lopatasti
roki, nekaj triatih kosti... Taka je od prenapornega in prezgodnjega
garanja. — [Mabrisovki je garala. Najrajsi bi ji pljunila v obraz!

Pelagija je samevala, v druzbe ni zahajala Ze zaradi boZzjega miru.
Njene vrstnice bi jo »zapeljale« na ples k Feliceu in potem bi Faustina
mescce otresala jezik. mati pa skrivaj jokala, ker bi ji babnica bogve
kaj natvezila. Fanta ni imela, ne lepih oblek; vabili je niso — ponujala
pa se ne bo nikomur!

7 bridkostjo je v ogledalu odkrila vsako novo gubico na obrazu.
S kako bivio soSolko se je sprehajala po gmajni, ob soncnih popol-
dnevih posedevala na vrtni Skarpi in krpala obleke, ker sicer ni
utegnila. Faustina ji je Se to zamerjala, ¢e¥ da je v nedeljo pregreino
Sivati, in jo je naganjala k veCernicam.

Njene vrstnice, ki so skoraj Ze vse imele moze in otroke. so se ji
posmehovale, da Zivi kot nuna, in jo zbadale, da v svoji ¢umnati najbrz
daka kakega princa...! Eee, ragazza, kdor hoce plavati. mora najprej
v vodo skoditi.

Pelagija je postajala z vsakim letom bolj samotarska, zagrenjena.
razdraZzena. Samozavest jo je zapuicala. Ni imela veselja do dela. ne
do zivljenja. Kako bi se oklenila tistega, ki bi jo Ijubil! Ko bi ne bila
vso mladost prezivela v tem izumrlem gnezdecu. bi morda tudi njo kdo
zasnubil. Vleklo jo je v Poreé, v Pazin, v Rovinj. v Pulj. Koliko let je
ze zamujenih! Preklinjala je Faustino. ki ji je zagrenila mladost. Celo
z materjo je bila vetkrat surova. A ob pogledu na vdano, nebogljeno
starko se je bridko pokesala svojega ravnanja. Zgrudila se je k mate-
rini postelji na kolena in jo ihte¢ prosila odpustanja.

Odkar pa je Pelagija potozila mlademu Rusu svoje gorje in jo je
Zvonko nagovarjal, naj zapusti tako gospodinjo. se je dekle vse bolj
pogosto ukvarjalo s to mislijo. Kdaj bi Ze odsla. ée bi Zivela med
ljudmi, kakrini so priseljenci. Delavni, podjetni, ponosni! Med njimi
je malo Pelagij!
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Gino in Gioconda sta ostala pri Fabrisovih pozno v no¢. Razsvet-
ljena okna Lenzijeve dvonadstropnice so drugo za drugim ugadala,
priseljenci so zaspali.

Dionisio se je Se dolgo sprehajal po svoji sobi in si zadovoljno
momljaje mencal roke. Hehehe! Pritepencem se bo e poSteno otepalo,
da so se vgnezdili v tem mestecu. Kateri zlomek jih je prignal v Istro:
Se tukajinjih »$¢avove je preveé. Italianissimi bi e te najrajsi v zlici
vode potopili! Eee, §jor Dionisio jim Ze posveti. Dokler bo le Se¢ z me-
zincem migal, bo spletkaril zoper nje. Z Ginom in Giocondo si podaljsa
roki. Ta bi Se boga ukanila. Z vsemi mazili sta namazana... Prite-
pencki se bodo poéutili v mestecu kakor v srienjem gnezdu. Gino
dregni sem, Gino dregni tja!... Hahaha! In nikomur se niti sanjalo
ne bo, kdo seje razdor.

Saj nista obljubila le zato, ker sta bila v »roZicah«..,

(Dalje sledi.)

GLEDALISCE

MISLI OB ROBU BOROVE DRAME sKOLESA TEME«

Borova najnovejSa drama -Kolesa temec je doZivela v dnevnem €asopisju
zelo udrzano oceno. Za navajanjem Stevilnih odlik novega dela — obvladanje
odrske tehnike. formalno dovri3enega dialoga. plasti¢nega slikanja znaCajev in
aktualne tematike se je v kon¢ni sodbi o delu kazala o¢itna zadrega. vidna iz
raznih obrobnih zadrzkov in fe Ztevilnejsih retori¢nih vprafanj. Ce pomislimo.
da tvorijo opazene kvalitete dobrien del dramske obrii sploh. se vsiljuje vpra-
Sanje. katere so tiste pomanjkljivesti. da delo vzlie Stevilnim vrednotam ne nudi
Cistega neskaljenega estetskega unzitka,

Pri oceni sleherne drame je metodiéno najbolje izhajati pred analizo de-
tajlov iz celotnega vtisa. ki ga napravi drama na gledalea oziroma bralca. in
celotni vtis nam v konkretnem primern pove, da z moralno atmosfero te
drame ni nekaj v redu. da delo kot drama s tragi¢nim jedrom ni dovolj trage-
dijsko tehtno, da so konflikii in osebe, ki te konflikte doZivljajo. in njih med-
sebojni odnosti iz lazje tvarine. kot se obi¢ajno grade tragi¢éne drame, skratka,
da je avior, slede¢ svojemu fantazijskemu navdilu prepovrino tehtal formalno-
estetska in moralno-psiholoska sredstva za dosego svojega umetnifkega smotra.

Skufajmo te sploine misli pojasniti z avtorjevim lastnim razmisljanjem o
njegovi dramski tvornosti. V Gledaliskem listu, posvefenem tej drami, pravi
Bor o svojem prejinjem dramskem delu, »da v delu (Vrnitvi Blazonovih) niso
bile uravnoveene prvine drame in komedije in da zato ta ni imela prave
skladnosti. Menim, da bi BlaZonovi morala biti &ista komedija.«
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Pa je prisla tvoja sestra Smrt:

Ti zame ni?
In sen. tvoj sinéek, v oceh zastrt,
mrmraje, podoben ¢ebelici:
Smem sesti semkaj ob tvojo stran?
Ti zame ni? Pa dahnem vanj:

Ne, ni mi, ni.

Smrt bo prisla, ko ti bo$ tam spod,

prej ko slej —
sen bo prisel, ko pojdes odtod;
ne tega ne one ne prosim, glej,
kar prosim tebe, ljubljena No& —
pridi ze s krili plahutajoé,

¢im prej, ¢im prej!

Prevedel Matej Bor

KOLONIJA

Gema Hafner
(Dalje)

5

Okrog vogalov se je podila burja, se zaganjala v polknice, butala
v vrata, tu in tam je posnela s strehe staro, razpokano opeko.

Zorica je potisnila mizo v kot, k pecici. Od éasa do ¢asa je odprla
vratca in opazovala, kako se plamen poigrava s poleni in riSe proge po
njih. Zublji so zdaj $krlatni. potem vijoli¢asto modri, rezedno zelen-
kasti ali limonasto rumeni.

A Ljerka je le strmo privzdigovala obrvi, ker se je iz pec¢ice kadilo
in nedakinja je ubogljivo, molée spet zlezla na svoj stol. UZaljeno,
izpod ¢ela je pogledovala v teto, ki ji ne dovoli nedolzne zabavice.

Ljerka ji pa¢ vse zamerja: da lasa Spartaka, sintka $jore Cosime,
nagajivega fanti¢ka. bledega kot voi¢en bogec, s katerim se sicer
Zorica rada poigra: a vsakokrat se, seveda po njegovi krivdi spreta!l
Ker jo pobalinéek ozmerja s »3¢avoe«, ga poSteno nasedka.

Da se pogostokrat, zlasti proti veteru, z vrtne strani pritihotapi
k Fabrisovim, se po latniku vzpne do pritli¢nega okna in kuka skozi
reze polknic v jedilnico, kjer igra §jor Fabris na klavirju. Starec niha
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z glavo zdaj na desno zdaj na levo in zadovoljno brunda kot medved
pred loncem medu.

Cudovita soba, Zorica bi se zlepa ne navelicala gledati vanjo.
Dekletce posili kaselj, odreveni ji roka ali spodrsne noga Kot zrela
smokva pade s podzidka in jo ucvre domov. '

Sjora Faustina pa potem Se ves teden Storklja okrog hise in prezi
na paglavee teh smaledettih« kolonistov, ki so ji spet osmukali brajde,
nalomili latnik, prevrnili cvetli¢ne lonc¢ke., Ce Ljerka izve za vzrok
Fabrisovkinega hudovanja, brz osumi Zorico. Ker dekletce ni vajeno
lagati, sta kmalu skupaj!

Zlasti pa ji teta zlepa ne odpusti, ¢e stika po Giocondini sobi!
Zorico je skuSnjava nekajkrat premagala, saj je soba skoraj vedno
nezaklenjena. Gioconda zaupa Ljerki, ¢emu bi pred njo zaklepala
sobo!? Po mili volji naj razpolaga z elektri¢nim kuhalnikom (v njuni
sobi ni stikala); demu bi nosila vodo s pritli¢ja, ko je v njeni sobi
vodovodna pipa.

Kadar je Cioconda dobre volje, poseda po ves veéer pri Ljerki.
Kar na posteljo se spravi, si podvije noge, hrbet si zasloni z blazinami
in se loti spominov! Najraje o svojih »fidanzatih¢. Smeje se in joce
nad svojo preteklostjo in vzdihuje nad pusto. enoliéno sedanjostjo.
Njeno srce je kakor prazen vodnjak. (O Salvatoru ne ¢rhne nobene,
fe sama si ni na jasnem, kaj ¢uti do njega. Ugaja ji, vznemirja jo!
Zali jo njegova nedostopnost, a tolazi dejsivo, da za nobeno ne po-
gleduje. V njegovi druzbi je vsa omoti¢na, ko pa ga nekaj dni ne vidi,
skoraj pozabi nanj.)

O Ginu pa Ljerki mnogo pripoveduje, celo take podrobnosti, da
mora Zorico spoditi. Naj gre v njeno sobo in naj poéne, kar se ji zljubi.
Dekletce brska po njeni foaletni mizici, ki je pokoné&no postavljen
zaboj, prekrit s evetli¢no vzoréastim platnom. Maze se s kremami,
pomadami, z rde¢ilom in s értalom za obrvi. O, kadar se bodo s Spar-
takom, s Flavijem, z Brutom za cerkveno loggio igrali steatroc, si bo
od »Zie¢ Gioconde ssposodilac vsaj kako rdecilo! Ljerka jih nima.

Signorini Bronzi pa kakor furija! Teta je Zorico strogo kaznovala.

Gioconda pa jo dostikrat po nedolznem obsoja! Pa ne samo njo,
tudi Ljerko! Da je spet nek do stikal po njeni sobi, brskal celo po
miznici, po omari! Tega ne prenese! Nesramnici izkori§tata njeno
dobroto!

Ljerki gre od uzaljenosti kar na jok. Ce bi se imela kam, bi se
pri pri&i izselila. Svojo sosedo roti, naj sobo zaklepa! Ce bi slu¢ajno
potrebovala veé vode — ne le v pritli¢je, v grapo, uro dale¢, v Mirno
bi stekla po njo! Stokrat rajsi, kot pozirati krivi¢ne oéitke!
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Kmalu pa se vihra signorine Bronzi poleze. in kakor da se nista
sprli. pridrobi k Ljerki, jo objame, poljublja in ji namiguje, da ji
mora nekaj posebnega povedati! Seveda ne pred Zorico!

Ljerka se drzi kot soha, Gioconda pa se ji na vse na¢ine dobrika.
Stupidina, saj vendar ni resno mislila! To so Zivei, Zivei! Kakor §ibica
so, za vsako figo se vnamejo! Pa saj beseda ni konj! Gioconda je kakor
Bog, kogar ima rada, ga tepe; Zivljenje pa njo! Ce bi Ljerka prestala
le trohico tega, kar je ona, bi ne bila ve¢ dovzetna za take malenkosti!
O, nihée je veé ne razume ... Naj ji e tokrat, poslednji¢ odpusti.

Bronzijeva se ¢éudi, da se Salvatore zadnje Case tako pogostoma
ogla3a v Sivalnici. D4 si skrojiti srajco, prisiti nov ovratnik, zakrpati
suknji¢ ali pa le zarobiti robec... Concetta je bolna! Dio mio, 3e
gumbov ji ve¢ ne pusti prisiti. In kako dolgo se zasedi. Pa tudi zgovor-
nejsi, dovtipnejsi, duhovitejsi je kot prej! Ves &as kramlja najveé
z Giocondo, ofi mu pa uhajajo k Ljerki!

Ta se le redkokdaj vplete v pogovor, navadno niti takrat ne dvigne
glave od Sivanja. Ko ¢uti na sebi njegove tople poglede, kar otrpne od
nepopisne sladkosti in se le blaZzeno smehlja. Gioconda je po takih
obiskih 3e ves dan Zidane volje. Ljerka bi se ji najraj$i v obraz za-
smejala. Prismoda domi3ljava, grdo se vara!

Po delu Ljerko kar samo zanese v blizino Rochijeve hife. Morda
ga bo srecala.

Ko Ze od dale¢ zagleda, da se na pergoli su$i ruta, predpasnik.
bluza ali krilo, ¢e zasli3i Concettin glas ali jo vidi, kako na oknu sloneé
taka svojega moza, jo kar sirese... Kot omoti¢na odtava domov in se
jezi nase. Izruvati si ga mora iz srca, saj ni prost! Nekaj prijaznih
besed. prikupnih smehljajev, toplih pogledov. beZen dotik pramenov
njunih las, ko se je sklonil nad njenim Sivanjem, ob katerem sta oba
vzdrhtela (Ljerki se vsaj zdi, da je tudi on), nekaj krepkih stiskov
rok (rad si pridrzi njene prstke v dlaneh), in ze se je zatelebala! Kakor
kak&na frklja... Cemu jo bega! Odslej za niti pogledala ne bo ved!

Njena zadrZanost spravlja Salvatora v zadrego. S &im jo je uzalil.
se ji zameril? Se prijaznejii je, prikupnejsi. Da se ne bi tovarisice
ob tem spotikovale, se trudi, da bi bil tudi z njimi tak. (Sivankarice pa
se muzaje spogledujejo... Pfi. njegova ljubeznivost je kot ponarejeno
zlato!)

Gioconda bi se najraj3i razpoéila! Za Hajo3ico »meée oc¢i<! Ona
pa je kar cvetela, ko se je Salvatore ogla3al... Ljerka se drzi kot bi
ne znala do pet 3teti! Uf, farizejka! Bog ve. kako daleé sta Ze... ]i ze
popopra to ljubezen...
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Ljerka je le s tezavo hlinila hladno vljudnost, ko bi se mu najraje
vrgla okrog vratu. Po vsakem njegovem obisku v Sivalnici je bila
od notranjega napora vsa zlomljena.

Tudi tega vibarnega velera je $ivala gumbe na Salvatorovo novo,
svetlo modro srajco, ki jo je popoldne izgotovila. Rada si je prinaSala
kaj njegovega v sobo. Od ¢asa do ¢asa je kradoma pogledovala v
Zorico. Skrat poredni jo vselej, kadar ve, da siva za Salvadora, pazljivo
motri, Pravi, da je takrat prav posebno lepa: kakor da jo oZarja neka
notranja svetloba...

Nenadoma je na Giocondina vrata mo¢no potrkalo. Trikrat, pei-
krat... Stresanje za kljuko, butanje.

Zorica je stekla ma hodnik in spoznala Bronzijevo sestri¢no, ki je
bila popoldne na obisku, Povabili sta jo k sebi, da ne bi na hodniku
zmrzovala. Bogve, kdaj se signorina vrne. Sla je ma klepet ali morda
v kino. Ce je z Ginom zavila k Feliceju, je ne bo do polnoéi. Véasih pa
sploh ne pride domov spat.

Sorodnica sedi kot na trnju. Popoldne je pri Giocondi pozabila
volneno ruto, brez nje bi nerada &la na pot. Ob desetih odpelje po-
slednji avtobus v Pazin. Rada bi opolno&i ujela vlak proti Reki.

Zivi v Mariboru, bila je pri znanki v Gorici... Sluzbo iite. Za-
poslena je bila v pisarni zelezniske delavnice, a zbolela je in neumnica
sluzbo odpovedala. Ze dobro leto se ukvarja le z vezenjem. Spocetka
je lepo kazalo. Sedaj pa... Vrag vzemi vezenine, ljudje imajo komaj
za hrano. Trda ji prede! Znanka ji je obljubila, da ji v Novi Gorici
preskrbi sluzbo, Za enkrat pa ni upanja. Pisarnitkih moé&i je itak
povsod preveé!... Poskusila bo sreco Se pri botri v Zagrebu.

Ljerka je le na pol poslusala zgovorno, rdeéeli¢no, prikupno dekle.
Skoraj bo deset! Ob tem dasu lezeta z Zorico. Bo Giocondina sorodnica
pri njiju vso no¢ prebedela na trdi stolici ali pa bi ji ponudila Zori¢ino
lezis¢e? ... Smola, prav danes je soba zaklenjena.

Otroku se zasvetijo otke. Ce bi preizkusili vse kljuce!?...

Sesti, kljué postresne kamre se je vdal.

Ljerka je za hip premisljala, potem pa je tujko kar samo pustila
v sobo. Sorodnica vendar ne bo izmikala...

Ko sta bili spet sami, se je Ljerka pokesala. Prenaglila se je...
Morda bo muhasta Gioconda celo vzrojila. Pri njej zlepa ne zadenes
prave!

Ko sta se z Zorico spravljali v posteljo, se je Bronzijeva vrnila.
Posmehljivo se je nasobila, ko sta ji povedali kako in kaj. Phi! Saj
sianuje takorekoé na cesti. Komur in kadar se zljubi, vdere v njeno
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sobo! Saj ni osteria! In HojoSica ji trobi, naj sobo zaklepa! Hahaha.
Ni vedela, da kamrin klju¢ odklepa ... Uhh, Kdo bi ji verjel...

Nekaj minut kasneje je spet privihrala, Mamma mia, mamma mia!
Razburjeno je tekala po sobi, se trkala na prsi, se krizala in ni mogla
do sape. Vergine Maria! Petsto bonov, vse, kar jih je premogla, petsto
tekstilnih bonov je zmanjkalo.

Ljerka je odrevenela.

Pretaknili sta vse predale, zmetali stvari iz omare, iz kovékov.
Zaman. Gioconda je vila roke in hlipala. V miznici jih je imela, ecco
tu, pod ¢rnilnikom! Kdo bi si bil mislil, da jih bo sestriéna... Vrag ali
sotona, kdorkoli Ze! O, da bi mu prsti zogljeneli!

Ljerka se je zgrudila na stol, bela kot krpa! Roki si je tis¢ala na
senca in stokala, kakor bi jo bicali.

Gioconda, ki je vsa iz sebe vihrala po sobi, se je veckrat kradoma
rahlo pogladila po prsih. Da ne bi zaSumelo... V modréek jih je
skrila!...

Nekaj dni se je po mestecu govorilo le o bonih. Mnenja so se
delila. Veéina je verjela, da jih je odnesla sestri¢na. Orco, obisk se ji
je obnesel! Res je: zlahta, raztrgana plahta! Drugi so menili, da jih je
Gioconda najbrz zalozila ali pa celo ze porabila... Bilo bi ji podobno.
Temu ali onemu pa se je zaradi Giocondinega namigovanja vendarle
vsilila misel, da je Ljerko hudié premotil. Hja, priloZnost je priloznost,
zlasti ¢ée se krivdo lahko zvali na drugega.

Ljerka si skoraj niti na cesto ni veé upala. »Majke Isusovelc kaj
jo je doletelo!... :

Cakovéani so jo na vse naéine tolazili. Ce bi se kdo drznil in jo
le z besedico obsodil, mu razéesnejo celjustil Toda nihée ni érhnil
zaljivke ... Uff, kje pa! O signorini. o scompagnic¢ Ljerki! Usta so
moléala, ne pa zloben blis¢ o¢i, zmig ramen, kretnje rok.

Maréelan se je kar jezil na Ljerko, ker si dekle stvar preved
k srcu Zene. Saj vsi poznajo frfrasto Giocondo. Tak vik in krik, a ni
dvakrat reéi, da bo lepega dne preklemanske bone izbezala iz zimnice.

Ljerka se je zaklinjala, da ne ostane veé¢ v tej hii. Prvega se izseli,
¢eprav v kako prazno ovéjo stajo.

Maréelanovi jo sprejmejo odprtih rok! A Zele spomladi. Fant bo
od3el k vojakom in njegova izba ji je na razpolago.

Zorico je grizla vest. O, ko bi je ne bila obsla tista nora misel!
Prosila je Ljerko, naj jo posteno oklofuta, zlasa! Potem bo Zorici
odleglo! Prekleti klju¢, ki je povzrodil toliko gorja, pa je vrgla v
cisterno.
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Gioconda pa se je veselila, da je Ljerkin ssvetniski sij¢ potemnel.
Sum je sum, korenin mu zlepa ne izruvas. Za enkrat je dovolj. Pozneje
- ji bo pa ze %e kakino skuhalal...

6

Concetti ze ves teden ni bilo dobro. Jezilo jo je, da ravno sedaj,
ko je napocila sHorvatickina uras. Zabicala je sosedam in znankam,
naj ji po vsakem obisku pri otro¢nici poroajo kako in kaj. Tako
radovednici ne bo treba nekajkrat dnevno k sosedi. Strme stopnice jo
zelo utrujejajo in jemljejo sapo.

Da se Horvati¢ka le ne bo ustela. Concetta ji Siva krasno roznato
odejico. Skoraj ji je zal, da ni izbrala bele svile. Ce bo sinéek?...
Horvaticka pa zene in Zene svojo — da bo in bo puntka. Prav take
tezave je imela, ko je nosila Gordano, Smiljano, Dunjo, Bosiljko..

Cakovéanke se rade ogladajo prinjej, in vsakokrat resetajo, katera
v mestecu je najprimernejsa, da jo Horvaticka poprosi za botro. Vrle
zenske jo bodo prijetno presenetile. Niti sanja se ji ne, kako bodo
obdarile njenega sedmega otroka! Plenitke, povoje, jopice, hlatke,
majice. ¢epice, rokavicéke! Zbirajo se pri Concetti in pridno Sivajo,
kvackajo, pletejo. Med seboj kar tekmujejo, katera se bo bolj izkazala.
Marsikatera bi e kaj dodala, a vrag vzemi svisoki datume«, konec
meseca bi se ne smel nihée ne roditi ne umreti ne godovati!

Popoldnevi so prijetni. Roke pa tudi jeziki so zaposleni.

Po Sipah pljuska jesenski deZz, po ozkih, strmih uli¢icah, tlako-
vanih z okroglimi kamni, se vijo praveati potocki.

Cakovtanke so se sele v teh dneh s Concetto pobliZe spoznale. Ni
napa¢na in najbrz tudi ne taka sKsantipac. (Priseljenke so dolgo
ugibale, preden se jim je posvetilo, zakaj jo v mestecu tako imenujejo.)
Ze dolgo ni bilo slifati, da bi z mozem »zaropotalac. Zgovorna je,
prisréna; tej ali oni marsikaj zaupa iz svojega zakonskega zivljenja.
Sicer se pa pri njej sestajajo itak le zrele, skoraj priletne zenske in
kar je najvazneje, ki znajo — moléati. Mladenke se ne oglasajo pri
Concetti, saj ne utegnejo. Vaje in vaje, sestanki in sestanki ter seje,
ob nedeljah pa: ali na »udarnisko« ali na zabavo! Kaj bi plesnele
v kuhinji §jore Rochi!

Concetta se ve¢ tako ne huduje na moZa, saj je z njo nekoliko
ljubeznivejsi, neznejsi.

Ko bi le slutila, koliko Salvatore misli na Ljerko! Ko zdi ob ped¢i,
z obrazom v dlaneh in se Zeni izgovarja, da ga muéijo poslovne skrbi;
ko bere, a pravzaprav ne ve kaj, ko Siroko razprtih o¢i, smehljajoé se
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strmi v Concetto, ki pogrinja mizo ali se suce okrog Stedilnika, vidi
namesto nje — Ljerko; ko se sredi no¢i budi in prisluskuje globokemu,
piskajodemu Zeninemu sopenju in si zeli, da bi v postelji zraven spala
— ona! Bolj, ko se mu dekle izogiblje, bolj hrepeni po njej.

Da bi se pri Zeni nekako odkupil za sebi¢ne zelje, ki se mu veckrat
vsiljujejo, se potrudi, da je s Concetto ljubezniv in nezen. Prevet se
mu smili, da bi jo zapustil. Dokler bo zivela, kve¢jemu Se nekaj let.
je nesmiselno vdajati se vabljivim mislim. V delu najde tolazbo in
pozabo.

Ko je Concetta tudi Giocondi zaupala, da se je njen Salvatore
spobolj3ale, se je signorina Bronzi porogljivo namrdnila, ¢e§ pri moskih
nikdar ne ves, koliko je ura. Kadar so z Zeno najslajsi, imajo navadno
kaj za bregom.

Nekega vecera, ko je bil Salvatore poslovno odsoten, sosede pa so
ze odsle, je prigostolela Gioconda, Rochijeva se je mi posebno raz-
veselila. Pravkar je bila zatopljena v prijetne misli, ukvarjala se je
s paranjem moZevega suknjifa. Ze popoldne je pri¢ela to zamudno
delo. Lestenec je prsil po sobi zamelklorumeno svetlobo. v peéi so pra-
sketala polena, Concetta se je zadovoljno smehljala. Pramen las ji je
silil na o€i, a ni si ga popravila, kot bi se ne hotela dotakniti ¢ela in
izbrisati poljuba, ki ga ji je moz dihnil nanj., ko je pred dobro uro
odsel. Njegov najneznatnej§i izraz neznosti ji dobro dene. Celo bolezen
se ji izbolj%a. Bolj zaleZe. kot vsa zdravila!

Gioconda se je ponudila. da ji pomaga. Hotela ji je Ze popoldne.
ko jo je naSla pri tem zoprnem opravilu. a ni utegnila!

Concetta ni opazila, da zgovorni signorini Bronzi nocoj prsti malce
drhte, da v levici nekaj skriva. In ko se je Concetta sklonila, da pobere
gkarje, ki so ji padle iz naroéja, je Sivankarica spretno segla v levi
zep Salvatorijeve suknje...

Gioconda je s paranjem gotdva. Sjora Rochi naj podlogo dobro
opere, pa bo Se uporabna. éeprav se tu ali tam Ze nekoliko cefra, zlasti
na zepih.

Res, morala jih bo zakrpati! Obrnila je desnega, potem Ze levega!
Iz njega so se vsuli drobno raztrgani koitki papirja. Concetta je kot
jastreb planila po njih.

Gioconda se je omalovazujote masSobila in s &evljem podrsala po
njih, ¢ef kaj neki pobira take smeti.

Concetti je zastajal dih, roka se ji je tresla, ko je sestavljala po
mizi zmetkane kostke. Dio mio, najbrz ostanek kakega pisma! Zenska,
lezeta, lepo izpisana pisava. Dolge, oglate zanke, soéni sa« in so«!
Crke, napisane z razvodenelim &rnilom, so bile na pol izbrisane. O¢i so
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Jji izstopile, ko se ji je posrecilo razbrati: »Ljubi moj, ravnaj se po
mojem nasvetu. Na svidenje na starem mestu! Umiram od koprnenja.
Tako blizu sem in vendar tako dale¢! Tvoja... (Namesto podpisa —
cacka.)

Presunljivo je kriknila, zalomila z rokami in se krgevito ihtec
vrgla na posteljo.

No. ¢e pa ze hoce sbrskati po smetif¢u« ji bo pomagala! Kakor vse
kaze zivi zapeljivka v mestecu. kar bi sicer pomenilo: stako blizu pa
tako dalec¢. Kos¢ke naj skrbno shrani, prej ali slej se jima bo s pri-
merjanjem pisave posrecilo odkriti nesramnico, ki ji mesa moza.

Signorina Bronzi si je vso pot domov pozvizgovala. Slo je laZje,
kot si je bila nadejala!

Ljerko je dusila tesnoba, ko se je na poti k Hrovati¢ki znasla pred
Qochijevo hiSo, li¢no iz kamna zidano enonadstropnico z leseno pergolo.

Na ograji je slonela zavaljena stara Maréelanka. Izpod érne rute
so ji silili sneZno beli lasje, podobni volni, da se je zdelo, kot bi nosila
koSate zalisce, in njen Siroki obraz je imel izraz dobrodusne, zaspane
levinje.

Radovednica Concetta Ljerki ne bo zlepa odpustila, ¢e se mimo-
grede vsaj za trenutek ne zglasi pri njej in ji pokaZe darilo, ki ga
nese k Horvati¢ki. Tu je ze taka navada, da si drug drugemu vse
pokazejo.

Hajosica se je obotavljala: sre¢anja z Rochijevo si ni niti najmanj
zelela, ze se je pokesala. da se ni proti veceru odpravila k otroénici.
Morda bi se le neopazno izmuznila mimo...

Dekletu je bilo toplo pri sreu, ko je pritisnilo na kljuko, katere
se on vsak dan dotika, si obrisala ¢evlje ob slamnati praznik, o
katerem je vedelo, da ga je sam splel. obesilo plai¢ na isti klin, ki
je ze nosil njegov odsluzeni povrinik...

V zatohli sobi je kramljalo ve¢ Zensk, majglasneje vedno nasme-
jana Sjora Cosima, ki se je pravkar na ra¢un Zubovicke hihitala.

Ljerki je 3inila vsa kri v obraz, ko jo je Martelanka odvedla za
zeleno, precej zbledelo, barZunasto zaveso. s kockastim vzorcem, kjer
je Concetta, sede¢ na nizki, razmetani postelji, podprta z blazinami,
»eno po eno sprejemala v avdijenco«...

Njena roka je malce potna, ko3¢ena in drobna. skoraj otroska.
Polti je bele, koza je prosojna in na gosto preprezena z zilami. Je
ozkega, upadlega obraza, ki je uokvirjen z vranje érnimi lasmi, raz-
pletajocimi se po blazini. Usta so podobna ribjim, nos tenek in dolg.
0éi velike, mandeljnaste oblike, érne kot zamet, nemirne in globoke . ..
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Njeni pogledi kar pecejo ... Nekoliko spominja na bizantinske madone,
ki se smehljajo s starih ikon.

Taka je torej Salvatorjeva zena: nekajkrat jo je videla le od daleé
in bezno.

Ljerki je beseda zastajala. Pokesala se je, da se je dala Mar-
Celanki pregovoriti. Zdaj pa mora Ze iz vljudnosti malce posedeti.
Dobro, da vsaj Gioconde ni tu. Gotovo bi spet beseda nanesla na
zalostno storijo z boni in Ljerki bi bil ves dan pokvarjen.

Concetta se Ljerki pokroviteljsko smehlja; zdi se ji malce zbe-
gana! Prikupna, ¢edna stvarca! RoZpate polti, kot bi se v mleku kopala!
A velike, sive, bleséete se o¢i — kakor bi bile srebrne — so res pre-
otozne! Ah, ko je bila ona v petindvajsetem letu! Salvatorja Se ni
poznala!l Zivela je v Vodnjanu, v premozni hisi; bila je Zivahna, duho-
vita, navihanka! Sosede, pri katerih je rada posedevala, so ji pre-
rokovale sreé¢no bodoénost.

Ah, naj bi bilo signorini, to se pravi compagni Kajo$ (Concetla
je vsak sh«¢ spreminjala v sk¢) tako trpljenje prizane$eno, kakr$nega
prestaja ona zdaj. Ljubiti, neizmerno ljubiti moZa, ki se je do nje
ohladill Je e katera muka bolj peklenska... Huje kot v s>Dakau«!
(Dachau!) Najrajsi bi umrla. Da bi vsaj tega ne izvedela, kako ga je
druga omrezila! In Ze ima robec na oé¢eh...

Hvala bogu, da se Ljerka s Salvatorjem ni szapletla«. Concetti
bi ne mogla pogledati v oé¢i! Zavest, da zaradi nje toliko trpi, bi ji
zagrenila vsako minuto ljubezni. V mestecu pa ji sploh ne bi bilo veé
obstanka. Vsak dan bi jo doletele nove neviecnosti. ..

Da pa Salvatore hodi z neko Zensko, jo je zadelo kot strela z jas-
nega. Najbrz zato, ker se mu ona izogiblje... Tak je! Igracka se...
Bolnici se o nekem pismu majbrz blede. Morda pa jo Concetta sum-
niti... Past ji nastavljal...

Pocutila se je kot riba na suhem. Tolazila je Concetto, kakor je
vedela in znala: zdela se ji je, da se z vsako besedo bolj in bolj od-
daljuje Salvatorn, da se mu odreka in ga peha z srcal! Zaradi Concette
mora tako ravnati! Ob tej misli je za&utila nekako olajSanje, sama
sebi se je neznansko zasmilila. Ni se mogla premagati! Trepalnice so
se ji orosile, v grlu jo je stiskalo, da ji je vzelo besedo...

Concetta se je zastrmela vanjo! Benedetta! Njeno trpljenje je
Ljerko do solz ganilo! Dio buono, 7iv dan tega ne pozabi! Sirotica je
navajena, da se celo dobre znanke posmehujejo njenim tozbam...
Ljerka pa... Nekoliko ji odleze, ¢e komu zaupa. Se nikomur ni tako
zlahka! Njej pa, ker je dobra in postena! Seveda je.
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Nenadoma se je barzunasta zavesa razmaknila, Gioconda se je
zvonko zasmejala. sMamma mia, kaj opravljata zivljenjsko spoved?«
Ze lep ¢as je v sobi. Niti slifali nista, ko je pripovedovala, da je
sretala Funéitko. Ne v Pazinu ne v Poretu nimajo boljSe babice. Se
to no¢ bo pri Horvaticki zavekalo ... Funciéka se zlepa ne usteje. Celo
domati, razvajeni signori so jo upostevati. Kar je v mestecu naraitaja
-— od dojenc¢kov, do tistih, ki jim Ze brada poganja, skoraj vsem je
pomagala na svet.

Ljerka je vznevoljena, da se je tu sreala z Giocondo! Kadar se je
najmanj nadeja, tréita skupaj... Njena blizina ji je kar neznosna.
V Sivalnici Se vzdrzi, ker nista sami, kadar pa Ljerka ve, da je Gio-
conda doma, jo kar Zene z hise... Ko bi ju logila vsaj vrsta sob, ne
pa le vmesna stena. Komaj ¢aka, da se preseli k Marcelanovim.

K Rochijevim je pridrobila tudi Zorica in vtikala nosek v Ljerkin
zavitek. Naj Se enkrat pogleda, kako so zloZene plenice, kako je sesita
spalna srajca, kako napeljani svileni trakovi v kvatkano jopico. Sjora
Cosima, ki »ima povsod oéi¢, jo jo krenila po prstih. Uff, z umazanimi
krempeljcki!

Rusovka je strokovnjasko ocenjevala Ljerkino darilo. Dober okus
ima, da je izbrala rezedno zeleno flanelo z drobnim rjavkastim evetnim
vzorCkom ... Horvati¢ka, ki je tudi sponoéi rada lepa«, bo take spalne
srajce vesela! Ljerka jo je dobro skrojila in $ivi so tudi znotraj lepo
izdelani. Natanc¢na Sivilja.

Ljerki ni do klepetanja. Saj je ne bodo pogresale. Nocoj se je
zbralo pri Concetti pol kolonije, tako so vsaj v sosei¢ini Hrovati¢kine
hise, ki jih privlacuje, kakor Iué¢ vesée. Klepetulje so pa¢ vedno rade
»pri izviru dogodkove«. Salvatore bi se utegnil vrniti, in tu bi se Ljerka
paé ne hotela srecati z njim! Se od gospodinje se mora posloviti, ¢eprav
bi najrajsi kar izginila.

Gioconda je sedela pri Concetti na postelji, drze¢ v naroéju knjigo
kot podlago. K Rochijevim grede se je domislila nekaj posrec¢enih
stihov, sposvetila» jih bo novorojencku. Gioconda se je porezala, gnoji
se ji. Z obvezanim kazalcem in sredincem desne roke le s tezavo pise.
A mora si jih zabelezZiti, sicer pozabi. Take nekako:

Zivi naj sedmi tvoj érvicek,
dobrodosli Horvati¢ek !«

Gospodinja je prosete pogledala Ljerko. Nekaj minut naj Se
ostane. LeZedi ji pisanje ne gre od rok, razen tega je Giocondino
nalivno pero muhasto, celo rjuhe bi zapackala.
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Gioconda bi se najrajsi zmagoslavno smejala. Dekli¢ se je ujel
na njene limanice! Ze nekaj dni jo je zalezovala. BrZ je prihitela za
njo k Rochijevim in si izmislila komedijo z obvezanim prstom in
posvetilom v stihih. (Gioconda je mojster v potvarjanju pisave. Stalo
jo je veliko truda, da je napisala ono susodno«¢ pisemce, ki ga je pred
kratkim podtaknila v Salvatorjev Zep... Pozno v no¢ se je sklanjala
nad Ljerkinim rokopisom in se vadila njenih zverizenih she, »je, »2«,
polnih sa« in s0«. Dobro, da ni zavrgla dopisnice, katero ji je HajoSica
pred mesecem poslala iz Pulja, kjer je bila na obisku. Hranila jo je,
¢e§ da bo iz pisave spreStudirala« Ljerkin znacaj!)

Concetta je mricila ¢elo, oéi so ji temnele, telo ji je drgetalo, kar
vrglo jo je iz postelje. Dio buono, Ljerkina pisava! Lepo izpisana,
lezeca ... Iste oglate dolge zanke, polni »a¢ in »o¢. Malce se je
obrnila v stran in iz modréka izvlekla prgisée zmeckanih kosckov
papirja in jih je pomolila pod nos.

sTako vi pisete! Vi ste mu to poslali, vi. vi. farizejkal!s je bruhalo
iz nje: glas ji je kar grgral...

Ljerki je vsa soba zaplesala pred oémi, kri ji je zledenela. Zardela
je kot robin, onemela kot riba. Nidesar ni razumela. »Vi svetnical¢
Concetta se je zasmejala, da je $lo skozi kosti. Nato je stopila korak
nazaj in se zgrbila kakor ris, preden se vrZe na svojo Zrtev. »Pfuj.
ti nastava, lajdra, cunja umazana! Zmlin¢im te. Ju...¢ Pred oémi so
se ji utrinjali svetle¢i se kolobarji...

Zmracilo se je, vlil se je pohleven dez. Ljerka je po ovinkih hitela
domov, da bi je ne sredavali znanci. DeZ ji je lepil po obrazu rvaz-
mriene lase, plas¢ je zaradi potrganih gumbov slabo §é&itil obleko. ki
je bila na kolenih Ze premocena. Ljerka se je potila, a obenem jo je
mrazilo, da so ji Sklepetali zobje. Bila je vsa iz sebe. Stekla je. pa
spet obstala kot vkopana in nepremiéno strmela v luZice, po katerih
so plesale dezne kaplje. Razmisljala je o vsem, kar se je pravkar
zgodilo. Niti zavedala se ni, da je pri Rochijevih pustila deznik. da
ji je spotoma zdrknil izpod pazduhe zavitek, namenjen otroénici.

Spet bo 3u$ljanja, namigovanja, posmehovanja. Tega ne prenese!
Concetta, ki je menda ob pamet, jo je pred vsemi babnicami — zlasala!
Juiri se bo vse mesto krohotalo, ker jo je izkupila kakor kaksna
frklja!

In Ziv dan ne bo pozabila obrazov navzoéih. Rusovka je kar
okamenela, Rubicka je zavrisnila in skrila obraz v predpasnik, Cosimi
so drgetale miSice okrog usten; najbrz jo je sililo na smeh, Kopjarka
je hinavsko zavrtela o&i, ni si bila na jasnem, naj obsodi Concetto ali
Ijerko, potegnila bo z veéino, vedno je z njo... Zorici se je pri vsaki
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psovki, in te so kar deZevale, od besa paéil obrazek; iz grla ji je
uhajal piskajo¢ glasek, in da bi teto branila ali vsaj maScevala, je
zmetala v Concetto podarjene orehe.

Ljerki v mestecu ni veé obstanka! Le bele vrane bi ji verjele, da
je nedolzna! Tudi sodnija ji ne izpere madeza. Le kdo ji je to
skuhal ... Preselila se bo v Pulj! Tokrat je prijatelji niti na kolenih
ue bodo preprosili!

8

Dionisio se je nastanil v Pulju pri Sjori Colombi Nerri, v ozki,
nizki sobi tretjega nadstropja, z razgledom na gole stene. na kamnito,
stirioglato, zasmeteno dvori&ée, ki spominja na jetniinico. Po Zlebovih
in sirmih strehah, kamor malokdaj posije sonce, se sprehajajo in
grulijo golsati golobje.

Colomba je bila spoetka s Fabrisom kar cukrena. Pri njej sta-
nuje sorodnik signorov Lenzi! Sicer so se &asi spremenili. a taki Se
imajo. Najbrze dosti zlatnine, dragocenosti. Ko jih stari vnovéi, se
bo tudi njej dobro godilo. Pokesala se je, da Dionisiu prepoceni oddaja
sobo: bo pa za pospravljanje, za pranje in likanje racunala veé.
Mozica bo Ze po svoje ssukala«!

Dionisio pa pospravlja sam, robce, celo svoje zaprane in zakrpane
rjuhe, ki so na mnogih mestih Ze oguljene in tanke kakor pajéevina.
bo pral sam! Pa tudi glede likanja ima z Zenskami slabe izkuSnje —
celo Faustina ni pazila in so ovratniki sraje kar rumeni od prevrodega
likalnika.

Kaj Dionisiu mar borna soba z majavim, ¢rvivim pohistvom! V tej
luknji bo itak le preno¢eval, sicer bo pa posedal v »salotiih« signorov:
Benjamina, Luke. Giordana. Najraj$i pri poslednjem, ki ima gosposki
dom: staro vilo. obraslo z brdljinom. s kamnitim. stebri¢astim stop-
nis¢em. vrh ravne strehe je terasa z balustradami! Za hiSo majhen
park s platanami, magnolijami in mandeljevei. z belo posutimi stezi-
cami okrog vodometa z Amorjevim kipom na sredi. Kako domate je
v njegovem saloitu! Stene so pobarvane z modrimi in srebrnimi ro-
zastimi vzorci. pod stropom visi koSat pozladen lestenec. pohistvo je
iz hrastovega furnirja. Sredi sobe velika. zloZljiva miza. okrog mehki.
tapecirani stoli leinikove barve, ob oknu mizica s foteljem. zraven
stojalo z radiom. ob nasproini steni bife s kristalnim servisom.

Vabili ga bodo na ¢rno kavo, ob praznikih in nedeljah celo na
vecerjo! Dionisio bo po dolgem ¢asu spet jedel srisotto« s parmezanom.
In kaksen riz. podolgovat, bel kakor biseri. prvovrsien »Karolina«.
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Toda 5jor Fabrisio se je hudo ustel! Sedaj so mu njegovi znanci
o¢itno kazali, da je nezazelen. Pred leti je bilo seveda drugade. a
sladkali so se pravzaprav Lenzijevim. Dionisio bi paé lahko vedel,
da se ljudje celo psu dobrikajo, da bi se prikupili njegovemu go-
spodarju.

Fabris se je nadejal, da bo s starimi znanci obnovil nekdanje
odnose, ¢e jih nekajkrat povabi na kupico vina. na vecerjo.

Sestajali so se v prvorazredni restavraciji. kam drugam bi takile
gospodje ne hoteli priti. Dionisiu se je kar temnilo pred oémi, ko je
bral jelovnik. Dio buono, kaksne cene! Zase je narocal le malenkost:
sendvite, safalado, francosko solato. Izgovarjal se je, da ima Ze precej
casa slab tek...

Benjamino, Luka, Giordano pa so pili in jedli. kot bi bilo zastonj:
bo Ze Fabris placal, saj jih je povabil.

Vino jim je razvezalo jezike in jih nekoliko zblizalo. Obujali so
spomine, najraj$i iz Studentovskih let.

Ko pa je Dionisio potem, sedeé na postelji. preSteval preostali
denar, bi se najrajsi zjokal. V enem veéeru je zapravil veéd, kot bi
smel v dveh tednih! Po odeji je razmeS¢al bankovce, jih zlagal v
kuptke in doloteval, koliko sme porabiti v ponedeljek, v torek. ob
sobotah in nedeljah malenkost veé&!

A skuinjava je bila moénejSa. spet in spet je priredil kak »spri-
jeten vecer«. Znanci so prisli le tedaj, ¢e se je pilo na njegov racun!

Kljub temu pa se do Fabrisa niso spremenili. Doma so ga kot
doslej sprejemali hladno, zlasti njihove smadame« so bile zadrzane.
Kaj si neki misli ta zmeSani jor Dionisio! Kar v druZine se vsiljuje.
Kak%en veler ga Ze prenesejo. On bi pa kar dan na dan... Vsakdo
ima svoje kriZze in teZave, pa naj si polnijo uSesa Se z njegovimi toz-
bami! Razen tega pa: ponudi mu zdaj cigareto. zdaj Silce Zganja ali
skodelico &rne kave: to stane, stane! In bolje polovice potem godr-
njajo. MoZje so nejevoljni nanj, da mu njihova hladnost ne gre do
zivega. Prej ali slej ga bodo postavili pred vrata.

Komaj Fabris sede, e se pritne gospodar izgovarjaii, da mora
po opravkih. Vsi trije. Luka. Benjamino, Giordano. Kot bi se bili
zmenili. In gospe niso nié boljSe. Té6 daje migrena, ono ¢aka Sivilja,
tretja mora na obisk! Dionisio pa ostaja pri Benjaminu s staro na-
gludno postrezkinjo Agato, pri Giordanu z mal¢ki njegovega netaka.

Fabris to nekaj ¢asa potrpezljivo prenaSa, potem pa uzaljen od-
vihra, zaklinjajot se, da ne prestopi ve¢ njihovega praga! Cez nekaj
dni pa spet pohlevno potrka... Ne prenese samote in osamljenosti
v svoji celici!
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Veckrat je Dionisia kar samo zaneslo v tesno ulico v bliZini biv-
Sega trga Oberdan, pred veliko, sivo hifo s starinskim proceljem.
z vrati, okovanimi z Zelezom, ki imajo namesto kljuk umetelno vdelani
levji glavi z medeninastim obrotkom v gobcih. Starec je s posebnimi
ob&utki postajal pred nekdanjim domom signorov Malussi, kjer se je
rodila njegova mati. Ljubece in hkrati ocitajoce je pogledoval v vi-
soka, pritliéna okna. Svoje dni je bila tam delovna soba starega 3jora
Rodriga, peti¢nega prekuptevalca z vinom. Rad se je mudil v tej sobi
in globoko sklonjen nad odprti predal pisalne mize presteval denar!

Dionisio se je kot fanti¢ek pogosto zatekal k dedu, ¢e so mu domadci
prizadejali kak&no krivico. Zlasti kadar so ga stardi, tete, strici, sva-
kinje po vrsti naSeskali, ker je prinasal slaba spricevala. Ko je
prijokal, ¢e§ da so ga spodili k njemu, naj ga e nono za »ta sladkes,
je bil §jor Rodrigo zatopljen v svoje papirje in rac¢une. Dolgo se ni
ozrl po njem. Teptek ni iz njegovega testa, manjka mu soli! Saj ga
takoreko¢ sam nagovarja, naj mu suro navijec.

Rodrigu so se debele usinice skodrale v pomilovalen nasmeh,
s kratkimi prsti je pobozal skustrano glavico, nato pa fanti¢a odslovil.
Njim pa — menil je domaée — naj pove, nono da je rekel: Vazneje
je, da imajo Sjori Malussi polne Zepe kot polne glave. V fole
rinejo nemanici. Brez spricevala, brez tiste »cunjice papirjac se ne
morejo nikjer vdinjati! Signori Malussi pa se pozvizgajo na Sole. Oni
imajo denar!

Kako ga je nono napak uéil! O, ko bi Dionisio imel poklic, tisto
sskorjico kruha¢, o kateri se je Rodrigo tako omalovazujoée izraZal...

Dasi je Stela Malussijeva druzina precej odraslih élanov, je mali
Dionisio rastel kot kopriva za plotom, celo mati se ni dosti ukvarjala
z njim. Posli, druzbe, toalete, zabave; dan pa ima le Stiriindvajset ur!
Baje je rada preveé¢ jezikala, a Ettore Fabris, ki se je bogato prizenil,
ji bo vendar dovolil, da ima ona prvo besedo.

Njen moz je bil vnetljive narave. Zato sta si bila kar naprej
v laseh, ¢eprav sta se sicer ljubila. Malussijevim je bilo muéno, da sta
oba otitno in vetkrat tudi dolgo spasla mulo«, ljudje pa so ju vlacili
po zobeh.

Mercedes, jezna nase in na ves svet, se je navadno zatekla h kla-
virju, a ¢im jo je moz sliSal igrati, je prihitel v sobo in jo spremljal
na gosli, ¢eprav mu je kujavo obracala hrbet in si masila usesa.

Njena mati, §jora Ambrosia, si je nekaj let zaman belila lase, kako
bi héeri zavezala jezik! Saj bi ji Mercedes rada ustregla. A ne more
se premagati. Naj si ga odreze?!
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Stara sta v istem letu, kakor bi ne vzdrzala drug brez drugega,
legla k pocitku. Posestvo je nekaj Casa upravljal Ettorjev mlajsi brat
iz mesteca M ..., ki lezi med Pore¢em in Pazinom, a je kmalu zabredel
v dolgove. Resili so ga Rodrigovi bratraneci, signori Lenzi, ki so po-
gestvo kupili, izpladali in se znebili svakov in svakinj, siromacka
Dionisia, ki je takrat mo¢no zbolel, pa so iz usmiljenja takorekoé
posvojili. Slabe mu ravno ne bo, pa ¢ bo pri njih le drobtinice
pobiral ... Kaj bi bil brez Lenzijevih pocel tak »Pechvogel<! Vse ziv-

ljenje je imel smolo!
(Dalje sledi)

KRITIKA

PESMI STIRTH
Janko Kos

{Konec)

Poslednji ¢lan pesniske cetvorice je Tone Pavéek, éigar poezija je v zbirki
objavljena na zadnjem mestu, Iz mnogih vzrokov je smiselno in pravilno, da
se nam Paviek predstavi za svojimi sovrstniki, kajti éeprav jim je v osnovni
dilemi, na katero je razpeta njegova poezija, popolnoma in usodno soroden, se
od vseh freh doslej obravnavanih avtorjev vendarle mo&no in izrazito od-
daljuje z nadinom. kako omenjeno dilemo v svojih pesmih sproféa in razresuje.
Realnost, iz katere raste in se oglada. je s svojo osnovuno problematiko podobna
oni, o kateri govorijo pesmi Kovi¢a, Zlobea in Menarta. Iz zadrzane melanholije,
ki se pretaka v Pavékovih pesmih, slutimo, da je boleta in Zalostna, ker razbija
in onemogoca vse pesnikove Zelje po srefi, in da v nji ni nicesar, kar bi pesniku
kazalo pot v refitev, nekaj, na kar bi se lahko eprl, da bi z vero v to oporo
premagal realnost in se dvignil v njeno odrefujofo negacijo. S temi svojimi
lastnostmi je realnost Pavekove poezije podobna oni njegovih pesniskih to-
varifev.

Dejal sem. da njeno stanje samo slutimo, in s tem vnaprej poudaril po-
scbnost Pavékove poezije. Kovié. Zlobec in Menart nam v svojih pesmih
prikazujejo dane in resni¢éne stvari Zivljenja, ki ga Zzivijo in ki je v njihovi
poeziji neposredno in otipljivo pri¢ujofe. Njihova zivljenjska problematika,
bole¢ina in njeni vzroki stopajo pred nas neposredno in odkrito v svoji kon-
kretni danosti, intimno sredisée, iz katerega izvira ta poezija in njen odnos
do zivljenja, nam je neposredno pristopno, bolj ali manj odkrito pokazano
in razloZeno. Ne tako pri Pavéku, ¢igar €loveiki in pesniski svet je grajen
po drugih in posebnih vidikih. Neposredna realnost pesnikovega Zivljenja se
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KOLONIJA
Gema Hafner

(Konec)

9

Nebo je bilo posuto z drobnimi zvezdami. Dionisio je urneje stopil
¢ez trg, ker je moc¢no brilo, in si zavihal visoki ovratnik oguljenega,
¢rnega plasca. V ozki ulici je upocasnil korak, zdaj pa zdaj obstal,
trkal s palico po tlaku in se globoko zamislil. Silvestrov veer je, on
pa osamljen tava po ulicah, ne ve kam, razen v svojo pusto sobico,
kjer se potuti kakor v grobnici!

K znancem ga ne bo veé, spregledal jih je...

Na bozitni veter se je tako reko¢ sam povabil k njim. Potrkal bo
k Luki, k Benjaminu, k Giordanu; kozaréek vina in rezino potice mu
bodo Ze ponudili!

Luka je malce odSkrnil vrata. Ne more ga sprejeti! Naj pride
drugi¢! Kislo se je smehljal in hitel v eni sapi, da ima polno hiSo
sorodnikov v gosteh. Stavka Se ni dokongal, Ze je Fabrisu pred nosom
zaloputnil vrata.

Pri Benjaminu mu je odprla postreZnica Agata, stara devica ribjih
oéi in sirasto belega obraza. Kar zazijala je od zadrege. Vergine Maria,
kako naj mu razlozi? Sjora Rosina ji je bila zabitila, da se ga mora
odkrizati!

Agata je nekaj hipov strmela vanj in s Sapastimi rokami meckala
predpasnik. Potem je socutno zavila oéi, ga zgrabila za roko in za-
Sepetala, naj po prstih stopa. Cevlji mu menda ne Skripljejo! Vtiho-
tapila ga je v kamrico in mu skrivaj prinesla ostankov svojega kosila.

Dionisio je bil ves omoti¢en; hlastno je pouzil nekaj zalogajev,
potem se mu je uprlo. Zagnal je vilice po mizi in planil iz stanovanja.

Proti veceru je zavil k Giordanu.

Pestunja Beletta, ki mu je odprla, se je pomembno namrdnila, ¢e§
ravno nanj so cakali!... Sjor Fabris se vendar ni nadejal, da bi ga
takega sprejeli! V zakrpanih ¢evljih, v oguljenih »cevastih« hlagah,
v pome¢kani suknji, v zaprani srajci s cefrajodim se ovratnikom —
zlasti, ko imajo goste, neCakove znance iz Zagreba, ki so tako rekoé
na polozaju! Dionisio pa tudi rad kaks$no blekne in Giordanove
bi potla¢il v kaSo, ¢e§ da zahaja k njim sreakcija¢, pa ¢eprav klavrna,

kakor je Sjor Fabris!
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Gospodar pa je mislil nanj! — je klepetalo dekle in mu izrocilo
odprto kuverto. Imel bo vsaj drobiz, kakor bi ga na cerkvenem pragu
priberacil!

Nato se je posmehljiva, prsata Beletta pobahala, da je drobiz —
njen! Giordano, ki je navadno komnec meseca suh kot »popere, si ga
je pri njej sposodil. Pravzaprav ji je naroéil, naj staremu da kak
beli¢, ona pa se je velikoduino odlotila za — sto dinarjev.

Njena nesramnost je Dionisiu vzela besedo. Kar ritenski ga je
zaneslo na prag.

»Qo, §jor odklanja! Visokost je uzaljenal«

Beletto je razjezilo. Treicila je za njim kuverto z drobizem. Te
smeti so njegove! Ce jih ne mara, se bodo zjutraj mlekariéini otrocaji
stepli zanje.

Ko je bil Dionisio Ze za vogalom, je jel premisljati. Pozirek vinca
bi se mu prilegel, preostalo bi mu pa tudi za kroZnik minestre! Pri-
plazil se bo na stopnii¢e in novee pobral. Nihée ga ne bo slisal. Niti
vzigalice ne bo prizgal. Tista cufra cufrasta — Belletta bo prepricana,
da so jih razmesli otroci.

Dotipal je bankovee. pet dinarski kovanec, pa Se enega... Tedaj
je od znotraj zasklopotal pokrovec na kukalu, kot bi ga nekdo iz-
pustil ... Belletta se je zasmejala, da je Dionisio odrevenel! Kot
oklofutan fanti¢ek jo je ubral domov.

Nocoj je Silvestrov veler, on pa nima kam! Dolgo je taval po
ulicah, mimogrede je za trenutek stopil v cerkev, a ni se mogel zbrati.
Dionisio sploh ni veren. Poslu3al je le zvok duhovnikovih besed, ni pa
dojemal njihovega smisla... Lep. Zameten bariton — je ugotavljal
starec ... Orco giovanotto! Ko bi bil raj& postal peveec — ne pop!

Iz kréem je bilo sliati preferen smeh, petje, vriskanje. Stopil bi
tja na kvartin. Morda je njihovo veselje nalezljivo! A premislil se je.
Delaveev in kmetavzarjev ni nikdar maral... Izogibal se jih je...
Uff. scarpe grosse!...

Pokesal se je, da ni ostal doma! Sedaj bi mastno veéerjal; s Fau-
stino, z Giocondo, z Ginom ali s katerim ostalih znancev bi kvartal in
srebal ¢rnino!

A ¢lovek ne zivi le od kruha! Zapustil je mestece, ker je pogresal
primerne druzbe, razgledanih ljudi! A grdo se je uStel. Tukajinji
znanci ne marajo zanj! (Doma pa so preprifani, da duhoviti, povsod
priljubjeni Dionisio v Pulju sblestic in se gosti pri nekdanjih
signorih!)

Nenadoma se je njegove palice oklenila ro¢ica. Fabris ni takoj
dvignil pogleda. Strmel je v prstke in postalo mu je toplo pri srcu.
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Ta hip vsaj ni sam! Nocoj, ko se je potutil tako zapuitenega kot e
nikdar, bi bil hvalezen kuzku, ki bi ga oblajal!

Otrok je spustil palico in stekel nekomu naproti. ..

»Sjor Dionisiol«

Fabrisu je nepopisno dobro delo, ker je glasek radostno vztrepetal!
Vendar je nekomu ljubo, da se je srecal z njim! Sunkovito se je obrnil
in obstal kot vkopan!

Ljerkaz Zorico! Najrajsi bi zbezal! Ni mu prav, da ga vidi
shujsanega in klavrnega. BrZ se bo razvedelo med kolonisti v mestecu,
da §joru Dionisiu v Pulju irda prede...

Tudi Ljerki je bilo prvi hip mu¢no. Po vsem, kar je v mestecu
dozivela... A brez pozdrava vendar ne moreta drug mimo drugega!

Beseda je dala besedo, led se je tajal; Fabris ju je pospremil do
doma.

Stari znanec ne bo odklonil, & ga povabi na kozaréek vina, sko-
delico &aja, rezino potice! Seveda, ¢e se mu ne zdi za malo!...

Dionisio je za hip pomol&al, Najrajsi bi jo objel. Potem se je Se
malce branil, sicer bi Ljerka mislila, da ga je kar na cesti pobrala,
ker siromak ne ve kam! Namenjen je bil k znancem. Kar nadlezni so
mu ze z veénimi vabili. Ce bi odklonil, se jim zameri! (Sredi stavka
je umolknil, ker se je prestrasil, da bi ga dekle nehalo siliti!) Ves
blaZzen je tipal za njima po temnem stopniscu.

10

Dionisio je veckrat prihajal k Ljerki, zlasti ob mrzlih dneh, ko je
razsajala burja, ki je razbifala morje, da je bila gladina podobna
zelenkastomodrim &repinjam.

Navadno je sedel v pleten naslanjaé k peéici, v kateri je veselo
plapolal ogenj; pri nogah mu je na prudki zdela Zorica, s komolci ob
kolenih, in »mozevalac« sta, kot bi si bila vrstnika.

Fabris se je zelo postaral in oslabel. Roke se mu tresejo in kolena
klecajo. Jezi ga, da je videti sestradan, Ze dalj ¢asa nima teka; pokvaril
si je zelodec, saj ga znanci kar naprej vabijo na juZine, na vecerje...

Ljerka pa Ze ve, kako in kaj! Ce se ga le nadeja, oddvoji zanj od
kosila kak priboljsek ... Koséek jabolénega zavitka, sirove palatinke,
rezino zdrobovega narastka...

Fabris hlini, da je sit in zvitka odklanja ponujene dobrote, a kra-
doma jih kar pozira z oémi. Konéno se da preprositi.

Tudi njena gospodinja se ga veckrat spomni s kako malenkostjo.
S Fabrisom je zelo spostljiva in se kar naprej opravi¢uje, ker mu ne
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moreta bolje postredi. Pri njiju je vse tako borno: plotevina, glina:
ne kakor pri §jor Dionisievih prijateljih: srebrnina, kristal, damast.

Starec se kislo smehlja in omalovaiujote zamahuje z roko, Ces
kaj mu mar ble$¢eta navlaka! ZamiZati mora, da bi ne opazili solz, ki
mu navro v o¢i ob misli, da so ga prijatelji njegovi, »italianis-
simi,¢ za katere bi bil Sel v ogenj in vodo — zavrgli! Ti Zenski pa.
skoraj tujki in povrhu »§tavie, pa skrbita zanj kot za svojca! Do smrti
jima bo hvalezen!

11

Ljerka in gospodinja sta se nemalo ¢udili, ko Dionisia veé¢ kot
dober teden ni bilo k njima. S ¢im sta se starcu zamerili? Rad je pri-
hajal. V njunem domu diha topla domac¢nost, ki Fabrisovemu osamlje-
nemu srcu godi kot pomladansko sonce prezeblim, starim udom.

Nekega dne, ko se je Zorica potepala po tesnih ulicah v bliZini
biviega franc¢iSkanskega samostana, se je pridruZila gru@i otrocajev,
ki so se podili po pustem trgu in uganjali vse mogoée noréije. Naj-
glasnejdi je bil mali objestnez, Italo, ki je odlitno oponasal nekega
§jora iz soseS¢ine. Pobalin¢ki so kar cepetali od navdudenja. Noge
mece navzven, jih $ibi v kolenih, nalahno stresa z glavo. Prav kakor
oni starec. Nekateri so tekali za njim. ga vlekli za suknjo, mu kazali
osle... Ttalo pa je razkacen vihtel palico, jih preklinjal in prosil, naj
ga puste pri miru, ter se trudil, da bi tudi njemu drhtel glas, kakor
bi mu 3lo od uzaljenosti in jeze na jok! Prav kakor §jor Dionisio.

Zorica je zajetala, kot bi jo bil kdo udaril! Buljili so vanjo, ko je
vprasala po njem. Da kateri puljskih otrotajev ne ve, kje stanuje
smesni mozie! Lutaj od tod, v onile hidi okruSenih sten. Ecco, prvi
stirje kvadratki v tretjem nadstropju so okna §jore Colombe.

Dekletce je nekajkrat rahlo potrkalo in ker se ni nihée oglasil,
pokukalo skozi reZo vrat. Videla je le progo vlazne stene, nogo mize
in koStek umazane podnice. Nato je krepko pritisnila na kljuke.

Na borni postelji, pokrit z zakrpano odejo in z oguljenim plaséem,
je nepremiéno lezal §jor Fabris, vo$¢enega obraza, ki je bil kar posut
s potnimi kapljicami. Zobje so mu Sklepetali, postelja se je rahlo stre-
sala. Od Casa do Casa je hlastaje zajel zrak in zavil o¢i, da je bilo
videti le z zZilicami prepredeno belo¢nico.

Zorica je prestras$no kriknila in stekla po Ljerko.

Sele po dveh, treh tednih se je Dionisio izlizal. Skozi odprto okno
je ze lilo marcevsko sonce, v zraku je difalo po mladem zelenju, po

vlazni prsti, po morju. Prve lastovke so S¢ebetale po zlebovih.
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So trenutki, ko bi se lotil katerega koli dela, da bi si prisluzil
skorjico kruha in Ljerki povrnil. Tako ne sme veé dalje! Kako skrbi
zanj! V sobi disi po ¢istem perilu, na pohiStvu ni veé¢ praska ne v noéni
omarici kupa umazanih, strganih nogavic. Poribane podnice so zlato-
rumene in Zorica trdi, da so podobne ogromnim rezancem $jore Cosime,
ki v menzi kuha »pasta faggioli«.

Odkar je Ljerka tisto popoldne prihitela z zdravnikom, skoraj
vsak dan prihaja — in ne praznih rok. Fabris se veckrat pretvarja, da
spi. (Ljerka stopa po prstih in se namrs$éi, ¢e ji le Eevelj zaSkriplje.)
Tako se mu vsaj zahvaljevati ni treba. Saj nima ve¢ besed. Starca
premaga ginjenost in potem je obema muc¢no. Dobrotnica ga je refila,
saj je bilo Ze skoraj po njem!

Dionisio nima besed, da bi Ljerko prehvalil.

Nekega jutra pa je, ¢eprav le za hip, z nejevoljo pomislil nanjo.
Izblebetala je staremu Rusu, kje stanuje! Mozak je bil malce okajen,
ko je pridtorkljal k njemu. A kako ne! Iz mesteca je v Pulj lep kos
poti. S seboj je vzel steklenico malvazije, ée bi ga zejalo. Od dolgega
tasa je zdaj pa zdaj nagnil! Smentana steklenica pa kakor da pusta.
Ze se ji je videlo dno. Rusu se nekaj postenih pozirkov prileze; na-
vadno se mu potem posli hitreje posrecijo. In take volje je, da bi ves
svet objel.

Mizar je spocetka le s tezavo prikrival zatudenje, da je nasel
Dionisia v taki bedi.

Dekle mu je zabi¢alo, naj pazi na vsako besedo, ker je $jor zelo
obéutljiv in zamerljiv.

Iz starega Rusa se je pa kar vsulo. Orco! Fabris menda ni &isto
pri pravi! Doma ima vsaj spodoben kot in kaj za pod zob. Bedak viha
nos, ker so mestece preplavili »§¢avie, in sili v Milano, ¢eprav se so-
rodniki ne zmenijo zanj! Na njihov odgovor lahko ¢aka do sodnega
dne!... Mrho trmasto bo pa kmalu vzelo, ¢e se bo Se dolgo potikal po
Pulju in se prezivljal od drobtinic s tujih miz! V mestece naj se vrne
in se sprijazni s kolonisti. Ne bo se kesal! Sjor bi jim lahko koristil.
V zadruZni pisarni je dela ez glavo in Zubovicev fant, invalid, mu je
stezka kos. Vse Zivljenje je krampal, sedaj se znoji za pisalno mizo in
grize peresnik. Dionisio bi mu vsaj v€asih lahko pomagal. Bil bi nekak
honorarni pisar. Saj ne bo niti z mezincem zastonj mignil. Zakaj kolo-
nistov ne mara!? Ker niso Italijani ne zlikani fi¢firiéi?!

Priseljenci se z domaéini dobro razumejo, razen ¢e niso ti nahuj-
skani. Zaslepljenci hodijo politikantom v Zerjavico po kostanj. Pamet,
pamet, $jor Fabris!
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Po strmih uli¢icah so tekali naSemljeni otroci. S Sirokokrajnih,
pokvelenih klobukov so jim viseli pisani, papirnati trakovi. Obraz
jim je zakrival kos stare ¢ipkaste zavese ali &rnega, Ze zbledelega
krep papirja z luknjami za o¢i. nos, usta. Dekleta so se opotekala
v dolgih krilih razcefranih robov in v nabranih rokavcih, ki so jih
staknila na podstre$ju med staro Saro.

Ko so se »maschere« vreite pripodile do Rochijeve hise, so jih
zenske s pergole zmerjale in odganjale.

Nekaj maltkov je strgalo s sebe pisano navlako in se prerinilo
v sobo. Odprtih ust so strmeli v §joro Concetto, ki je lezala med venci
in Sopki.

Zenske so mrmrale molitve in globoko vzdihovaje stikale glave.

Ob vzglavju je stal potrti Salvatore. Komaj se je $e drzal na nogah.
Ze nekaj nodi ni zatisnil olesa.

Zenskam je postal Rochi kar 1jubsi, ker ga je smrt huje prizadela,
kot so se bile nadejale. Zdaj se bo Sele zavedel, kaj je izgubil! Ece, bog
ga je potipal, ker ne mara zanj!

Tudi otroci so nekoliko »pomolili¢, pravzaprav so le premikali
ustnice, posnemajo¢ odrasle. A ker so bili v napoto, so kmalu zapustili
Rochijevo hiSo. Nekateri so jo ubrali na pokopaliite. kjer je stari
Pizimiglia kopal Concetti jamo. Drugi so jo mahnili k Fumdi¢kini
bajti. Danes seli Pelagija svojo kramo. Najbrz je odvrgla kaksno
razcefrano pentljo, zarjavelo zaponko, z mudjimi pikami posejano,
orumenelo razglednico. Malckom pa vse prav pride.

Fiméitina héi se je zadnje Case kar pomladila. Cedno se oblaéi,
skrbno &eSe, ljubko drobi. O¢i ji zare, zagoreli obraz ji obliva zdrava
rdecica. Kadar prihaja ali odhaja z doma, se preko sosednjih vriov
in dvoris¢ razlega njen prijetni alt. Orco, kako ¢loveka spremeni —
Ijubezen!

Sjora Faustina je kar zelenela od jeze, ko je Pelagija odpovedala
sluzbo.

Njenega kruha se je preobjedla! Tisti preklicani Zvonke scampa-
nile« jo je »prevzgojill« O, Se kesala se bo! Marsikaj se zna spremeniti!
Res da so Italijo Ze veckrat uzugali — na bejis¢ih — ne pa pri zeleni
mizi! To so diplomati! Za Istro se bodo vrazje pulili. A Faustina bi
potem dekleta ne marala vel, pa ¢e bi jo na kolenih prosila!

Fabrisovka se je lotila Fumice. Prav, ¢e se Pelagija v menzi, v novi
sluzbi bolje po¢uti. In da hodi k sestankom, ji tudi ne zameri; saj bi
jo sicer somi¢ po strani gledali. A tja bi zahajala kot marsikdo, le
zaradi — videza. Kar sliSi, pri enem uSesu notri, pri drugem ven! Pe-
lagija pa je pri njih z duSo in s telesom! Saj je bolj spapeska kot
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papez«! Seveda je taka, da bi Zvonka osvojila! A nostra ragazza je
zmesala vso zensko mladino. Koliko jih je zvabila v brigado, na progo
Lupoglav—Stalije! Dio santo, kaj so pocele v dveh mesecih! Saj so
tako Sle predvsem zaradi fantov. Pelagija je »tiha voda<! Bogve, kako
dale¢ sta ze z Zvonkom. Phi, da bi jo le gledal, ko je bilo tiso¢ pri-
loznosti!

Stara bi lahko vplivala nanjo! Dobro, poboZno jo je vzgojila, zdaj
pa drzi krizem roke. Ne zaveda se strasne odgovornosti. ..

Fumica je zbegana. Ko posluSa Faustino, se ji dozdeva, da ima
§jora prav, a tudi héerki ne more oporekati!

Cudno, da je stari toliko do Fabrisovke, ki ju je leta in leta iz-
koris¢ala in z njima ponizevalno ravnala. »Titini« pa, katere §jora tako
blati, dajejo Fumici mese¢no podporo, Pelagiji so preskrbeli dobro
sluzbo. Sele sedaj je zazivela kot ¢lovek! Pri muhasti, samovoljni
Faustini je bila le uboga para.

Fabrisovka je vabila k sebi Giocondo in skopulji ni bilo zal
dobrega prigrizka ne érnine, ¢e ji je pomagala sestaviti kako ano-
nimno pismo. Fumici je mnogo do mnenja somescank. Takole »pisemce«
bo u¢inkovalo bolj kot Sjorine spridigec. Ni vrag, da Pelagije ne bi
ugnala. Dekle se je doslej Se vselej vdalo materini volji.

Signorina Bronzi ima ¢asa na pretek. Gino se odpravlja v Turino,
pogostoma zahaja v Pazin ali v Pore¢ po opravkih. Redkokdaj se
shajata. Drug drugega sta se dodobra naveli¢ala. Dekle se kesa, da
se ga je tako dolgo »drzalo<. Ni po njenem okusu! Zanjo Se kar zelenec,
vetrnjak, pobalin, zenskar! Ko bi bil mozat kot Salvatore!

Ce zagleda Faustina skozi okno katero kolonistinj in ve, da je bil
kdo njenih pred kratkim v Pulju. jo povabi v hiSo. Izvedela bo kaj
o Dionisiu. Nekajkrat ji je pisal; prosil jo je denarja, pa mu sploh ni
odgovorila. Ne more odpustiti umazancu! Zmaknil ji je budilko, katero
ji je pred leti podaril. Ze precej ¢asa je bila pokvarjena in valjala se
je po Faustininem predalu med staro Saro. Ne bo ve¢ videla liéne
stvarce. Dionisio jo je gotovo prodal. Od nje pat ne bo dobil belica.
Cim slab%e mu bo, prej se vrne. Tepec, sili v Italijo, ¢ef da je tu Ziv-
ljenje neznosno. Neutakanec! Saj ne bo »veéno tako«!

Faustina pa od kolonistinje ne izve nicesar. Naj Se tako sili vanjo,
7enska odgovarja vedno enako. Malce je v zadregi, kislo se smehlja,
preklada roke po narofju in zmiguje z rameni. »Hja, §joru gre kot
navadnol< (Na vsako besedo pazi, da bi se ne zarekla. MoZje so jim
zabi¢ili. Kadar morajo kolonisti po opravkih v Pulj, se vselej zglase
pri svojem someS¢anu. A siromaka ne obiskujejo praznih rok. Seveda
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Sjor ni potreben! A sir, slanina, vino, suhe fige mu bodo teknile,
ker so iz domatega kraja.)

Dionisio je bil spotetka v zadregi zaradi njihove radodarnosti.
Orco, z dobrotami ne bodo kupili takega sitalianissimac. Ne bodo
omajali njegovega naklepa. Cim bo mogole, se preseli v Italijo.

Ker mu pa Lenzijevi sploh niso odgovarjali na njegova obupana
pisma, v katerih jih je rotil, naj se ga usmilijo, je stasoma prenehal

upati.
Ce se je kak kolonist pri ponovnem obisku razveselil, da ga je Se
nasel v Pulju — malce se je bal, da je Dionisio Ze v Milanu — so

Fabrisu poskotile obrvi. Ostro se je zagledal vanj in tenko prisluhnil
njegovemu glasu. Da se mu dedec ne roga! A priseljenéev odkriti
obraz, njegove jasne, vesele o¢i so mu odgnale pomislek. Fabris bi se
mu najrajsi vrgel okrog vratu in priznal, da so ga sorodniki zapustili.
Le kolonisti se ga spomnijo! Ni vreden njihove pozornosti. Blatil jih
je in rovaril zoper nje. namesto da bi bil z njimi slozno Zivel. Dionisio
se je polagoma privadil misli, da se bo vrnil v mestece. Drugega mu
ne preostaja. A zaradi Faustine Sele maja! Ob tem Zasu so svoje dni
§jori prihajali na deZelo — sicer bi Fabrisovka triumfirala, ¢e§ saj je
vedela, da ga bo lakota prignala nazaj pod njeno copato.

Sjora komaj éaka, da se babnica pobere. Gioconda je nestrpna v
svoji »kletki¢; niti prestopiti se ne sme, sicer bi parket zaSkripal. niti
zakaSljati. In »pisanjac Se nista dokoncali.

Fumica je bila vsa iz sebe, ¢e je prejela kako anonimno pismo.
Se nekaj dni potem ni mogla spati. Pelagija pa se za pisma ni dosti
menila. Bo imela vsaj s ¢im podkuriti. Prej pa jih bo pokazala Zvonku.
(Fant jih je kar neprebrane stlacil v pet.) Pogostoma se je oglaSal.
Spotetka sta ob lepem vremenu posedevala na vrini gkarpi, pozneje na
klopei pred bajto. Jesensko deZevje ju je prignalo v izbo. Se bo pa e
Fumica z njim kaj pomenila. Pelagija kar cvete v fantovi druzbi, starka
pa se veseli in jezi hkrati. Zvonko je resen, delaven, po§ten, Vied ji je,
ker ne pije, ne kadi in se ne spogleduje z dekleti. A kaj. ko klepetulje
trde, da v mestecu ni bolj zakrknjenega Antikrista. Fumica bi mu laze
odpustila, ko bi bil pijanec, goljuf, Zenskar!

Pelagija se je na tihem malce jezila nanj, ker fant ni »zaljubljeno
brencale. Bila je zeljna ljubkovanja kot puicavski pesek kaplje vode.

Zvonko pa je prijatelj resnih razgovorov. Najrajsi je brskal po
otroskih spominih.

Njegov ole je garal na vinicariji nekega zagrebskega gospoda.
Fant je rastel v podobnih okoli¢inah kot Pelagija; tudi z njim so
spometaliz. Bil je tih, zagrenjen, prezgodaj zrel otrok.
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Sele kot mizarski vajenec je spremenil okolje. Ni postopal z vrst-
niki in zganjal nor¢ij. Druzil se je z nekim pomoénikom, blediénim
‘dolginom, katerega so v delavnici pitali s »filozofome, saj je knjige
kar poziral. Zvonko mu je hvaleZen, ker ga je seznanjal z druZbenimi
vpraSanji. Polagoma so se mu odpirale o¢i. Svet »denarja, zvez, ko-
molceve se v temeljih maje. Krizem rok ga ne bodo porusili, da bi
poravnali krivice, izenatili razlike...

A Pelagija je gotovo gluha za take pomenke. Zvonko je kar neje-
voljen, ker dekleta ne zanimajo dogodki v svetu. Casopisov niti ne
pogleda. Ko bi prebrala vsaj stotinko tega, kar je on, bi drugate pre-
sojala zivljenje in bi sedaj ne stala ob strani.

Ce ji je Zvonko prinesel kaksno brosuro, se je v zadregi smehljala
in ma obljubljala, da se je bo ¢imprej lotila. Ko mu jo je hotela vrniti,
jo je fant muzaje se povprasal o tem in onem ter jo brz ujel, da je ni
niti prelistala.

Dekle je trdovratno mol&alo, povesalo o¢i in s konico éevlja risalo
po tleh nekake podobe. Potem pa ga je skesano prosila, naj ji étivo
pusti vsaj Se teden dni. Spocetka je Pelagija brala le zaradi tega, da
bi Zvonku ustregla. Kmalu pa je nad marsikatero knjigo preslonela
dolgo v no¢. Fumica, ki je navadno legala s kokoSmi, se je takrat ze
prebujala in godrnjala, da je gkoda petroleja.

Prav tako glede sestankov! Marsikdaj, ko se je Zvonko po vecerji
oglasil, je kar zazijala, ¢e ji je rekel, da je priSel le ponjo. Slabo je
prikrivala nejevoljo. Ves dan se je veselila, da bo zveter pri njej ne-
koliko povasoval.

Pelagija je sedla navadno v prvo vrsto in se trudila, da bi zbrano
poslusala. Domov grede jo bo fant gotovo povprasal o tem in onem, kar
so govorniki omenjali, Kmalu pa se je Pelagija sestankov privadila.

Najpogosteje so se oglasale k besedi priseljenke. Tudi Pelagijo je
zamikalo. Ce preprostim Zeniticam ni nerodno...

Veckrat so jo o marsi¢em povpraSevali za mnenje. Bila jim je
hvalezna, da jo upostevajo. Samozavest jo je pozivila kot rosa ovelo
travo., Zaupanje jim je vracala z delom.

A Pelagija ni niti z mezincem mignila, ne da bi se prej o tem po-
svetovala z Zvonkom. Zelo sta se zblizala. Ce se le nekaj dni nista
videla, sta drug drugega mocno pogresala.,

Fant spo¢etka ni bil zaljubljen vanjo. Priblizal se ji je, ker se mu
je smilila. Potrebovala je prijateljske pomo¢i, sicer bi ne zapustila
moredega vzduija Faustinine hife, kjer bi nikdar ne doumela novega
casa, —
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Z vsakim obiskom pa se je Zvonku zazdelo dekle mikavnejie. Ko
je zveler posedeval pri njej in ga je zavzeto poslusala, ga je imelo, da
bi jo objel in ji povedal, da si jo je izbral za zivljenjsko druzico.
A premagal se je, da se ne bi prenaglil. Ne mogel bi ziveti z njo,
dokler se ne bo popolnoma otresla vpliva nasprotnikov. Cimprej mora
iz Faustinine bliZine. Ko ji je preskrbel drugo sluzbo, je Pelagijo na-
govoril, da se preseli. V drugem nadstropju Lenzijeve hiSe je %e nekaj
praznih sob; namenjene so usluzbencem menze. Cemu bi dekle &e
plesnelo v Fabrisovkini bajti!

Fumica pa ni hotela o tem niCesar sliSati. Zanjo je kajza dobra!
Ni je zaskominalo po sobah signorov Lenzi. Sploh pa bi ne mogla ziveti
s héerko pod isto streho, ¢e se nameravata z Zvonkom porociti.

Pelagija zardeva. Daj, daj, kaj blebede o poroki. Nikdar ji ni on
tega niti z besedico omenil, Izbral si bo mlajso. Morda pa je fant sploh
ne ljubi. Nekajkrat jo je le bezno poljubil, ona pa si domislja!

Ko pa ji je Zvonko pred nekaj dnevi pripeljal v sobo novo po-
histvo, je Pelagiji od zatudenja vzelo besedo. Dio buono! Kavé, omara,
psiha, kredenca, miza, stoli! Do smrti si bo morala pritrgovati od ust,
preden mu odplaca. Ko je stal Ze vsak kos pohiStva na svojem mestu,
jo je objel Cez pas in se zadovoljno razgledal po sobi. Potem ji je
s kazalcem privzdignil brado in se ji je globoko zagledal v o¢i. Pri-
smodico skrbi denar! Pohistvo je vendar n juno! (Ta besedica je bila
zanjo trdnej¥e zagotovilo kot zaroka.)

Nekega velera — slej ali prej — jo bo pa Zvonko pritegnil k sebi.
Vzela mu bo obraz med dlani; dolgo si bosta molée strmela v oéi.
Pelagija bo kar otrpnila od sladostrastja. Brez besed bo privolila, nato
se pa vsa zardela kot sramezljivo dekletce prizela k njemu. Smejala
in jokala bi se hkrati! Tako nenavadno ji bo, ko se bo prvit predala
moskemu.

Sjor Danisio rad posedeva pod cvetoco lipo za Lenzijevo hiSo in
zadovoljno vlefe iz viveka, V krosnji brence ¢éebele, po tleh se v vetru
ziblje mreza svetlobe in senc. Po sosednjih dvoriitih kokodakajo
kokosi, brskajo po kotanjah in se hlade v prahu.

Na ulici uporno zariga kak osel, katerega Zeno na delo. Slisati je
cviljenje vretena bliZnje cisterne, razgovor in smeh gospodinj, ki po
plotovih in Skarpah razobeSajo pisano perilo.

Ob prvem mraku primeketajo v mestece koze, hude, ker so jih
fantini prezgodaj prignali z gmajne. Veliki. beli voli. ogromnih rogov,
se utrujeno zibaje vracajo z dela: od zadovoljstva se jim Sirijo nosnice,
ko se blizajo svojim hlevom.
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Dionisio spet posedeva pri »svojic mizi na Feliceovi terasi. A ne
sam, najrajsi z Rusom ali s Kopjakom. Veckrat z obema.

Ko se ga Fabris nckoliko naleze, mu gre skoraj na jok. Zdaj stiska
roko mizarju, zdaj krojacu, temu pogosteje, kar naj bi pomenilo, da
se ¢uti pred njim bolj krivega. Mora, mora se jima izpovedati. Saj
bosta odpustila skesanemu starcu; pripravljen ju je na kolenih prositi.
A vsega ni sam zakrivil. Prekleti Gino! Spletkarski pobalin! »Mascal-
zone je odnesel pete! Zasluzil je, da bi mu poSteno zrahljala kosti!

Mozaka pa le zamahujeta, ¢e§ kaj bi premlevali stare storije. Jasni
se jima, da §jor cika na ono zadevst¢ino s sladkorjem in s svejo pe-
lerino. Fabris in Cilla sta imela prste vmes. To sta jima zagodlal...

Sjor pa kar naprej smrka in mezika z vnetimi vekami in se jima
ginjen zahvaljuje. Dobri¢ini ne marata veé o tem govoriti, ker je
njemu muéno. Pa jima bo drugi¢ povedal, prav do potankosti. Da ne?
Bo, bo! Cimprej, sicer e umreti ne bo mogel. Tu, tu ga tis¢i! In tolce
se po ozkih, vdrtih prsih.

»Orco, odkar je doma, se je pomladil in zredil! Sjor zlepa ne misli
pod ruso. Menda sploh ne bo umrl, morali ga bodo ubiti.« se fali Rus.

Nekdo je grdo zagodel mizarju, ko je njegova Zena prejela v dar
dve vreci sladkorja! (Se v grobu ga bo mudila radovednost, kdo neki
je bil tisti falot! Da bi ga sorodnik potegnil!?) Babnice so se kar pulile
zanj: res da kristaléki niso bili snezno beli, bil pa je dosti cenejsi kot
v trgovini.

Ko je na¢ela drugo vreto — pa ojoj. Kak halo so babnice zagnale,
¢es da je sladkorju primefano odvajalno sredstvo! Cosima je privihrala
k Rusovki z loncem kave in jo prisilila, da ga je izpila. Goljufivka!
Ko bo morala ves dan sletati¢, si bo Ze zapomnila, kaj je sladkor —
kaj »salamaroc¢. Nekaj dni je bilo v mestecu kakor v sradjem gnezdu.
Seveda, rdetkarji lahko potno, kar se jim ljubi. Nesramnezi! Sladkor
so razprodali prijateljem. Gioccondi, Fuméicki, Cosimi pa... Sicer se je
tudi Zubovic¢ka nasolila, a ker ni zagnala hrupa, se jim je skoraj huje
zamerila kot Rusovka... stupida, mol¢i — iz solidarnosti! »Contenta
Stavae, ki se jim boji zameriti! Ali pa so staro podkupili. Rusovka je
imela dosti sitnosti, preden se je vihar polegel. Dobro, da si mizar
stvari ni gnal k srcu. Vseeno mu pa vendar ni bilo, ker so ga babnice
pitale z goljufom.

Dionisia ima, da bi mu priznal, kako je nas¢uval Gina, naj Ru-
sovim kaksno zagode, ker ga je jezilo, da so pri domaéinih preveé pri-
ljubljeni. Cilla se je skoraj razpo¢il od smeha, ko je Fabrisiu pravil,
da se je pritihotapil k Rusovim v shrambo in nasul v vre¢o sladkorja
— grenke soli ... S krojatem se je 3e bolj grdo »poigral«.

64 Nasa sodobnost 1009



Napotila sta se h Kopjaru. Preklicana pelerina »color maron« bo
Se pri njem splesnela! Sjor jo potrebuje, zlasti ker se prihodnji teden
preseli v Pulj.

Kopjar brska po predalih, po omari, odvija zavitek za zavitkom,
pelerine mikjer. Najde le ovratnik in oguljeno kapuco... Prejinjo
sredo jo je razparal! Tisto nesreéno popoldne...

Kopjar rdi in bledi. Kaj takega pa Se ne. Saj blago ni kafra! Tudi
vajenec mora pustiti Sivanje, pretakneta vso krojatnico... Kopjar
pokli¢e Zeno, ki prihiti iz kuhinje in si v predpasnik brige roke, katerih
se Se drZi moka. Mogo¢e se bo ona spomnila, kam je moz zalozil
nesrecno blago.

Gino in Dionisio se pomembno spogledata. Fabrisu se vihajo ko-
ticki usten, kot bi ga silil smeh, dela pa se zelo hudega. Za tako pelerino
moras odSteti precej tisoakov, on pa denarja ne pobira na cesti. Pred
tridesetimi leti jo je kupil v Trstu, pa je Se sedaj skoraj kakor nova:
le malce zbledela — ni cunja, kot na primer tole! Dionisio pritegne
k sebi Kresa, kakor bi hotel preceniti blago njegovih kratkih, temno-
rjavih hlack..., Hipoma pa izbulji o¢i! Madonna santissima, kaj bi
slepomisili... Iz njegove pelerine so pobi¢u skrojili hlatke... Orco,
obema!

Kopjar odreveni, Erika vzroji! Kaj si ne drzne, jezik umazani!
Odkod fantickoma temnorjave hla¢ke? Naj Gino pove pa tudi sosedovi
otro¢aji bodo pricali.

Vajenec je stekel po Babitevega Vilka, po Zuboviéevega Saska,
po Vujatovicevega Mirka.

Fant jih je prignal z bliznje gmajne za pokopalistem, kjer so pasli
koze. V eni sapi, posami¢. veckrat celo vsi hkrati — so gnali svojo.

Pred kakim tednom so se igrali pod klancem pri kamniti klopi,
dober lutaj od avtobusne postaje. Pridruzil se jim je Gino, vratajoé
se iz sosednje vasi. Malce bo odlozil nahrbtnik in posedel. Potem jo
lahko skupaj mahnejo tisti kilometréek do mesteca. Preden so se od-
pravili, jih je Cilla opozoril na precej velik zavoj pod klopjo. Cudno,
da ga niso Ze preje opazili. Najbrz ga je izgubil kak potnik, ki je ¢akal
na aviobus! V njem sta bila dva para na las enakih, temnorjavih,
kratkih, deskih hla¢k. Ce bi ne bilo Cille, bi se kar stepli zanje. Da bi
si jih ne smeli prisvojiti! Potniki naj bolj pazijo na svoje stvari. Po
dolgem posvetovanju, prerekanju in Ginovem posredovanju so fantiéi
— saj so jim bile hlacke prekratke — paket odstopili dvojékoma.

Kopjar je sintka posteno nadeskal in hotel z najdenim zavojem na
milico. Zena pa se je uprla, ¢e§ da bo ze ona uredila. Razbobnala je
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po mestecu, kaj sta otroka nasla, ker se lastnik ni oglasil, jima je Erika
veeraj hlacke prvi¢ oblekla.

Pha, Diocnisia ne bodo s takole »storijo« naplahtali! Kopitar si je
pelerino kratko in malo prisvojil, meme&, da je stari »Sempiani¢ Sjor
po treh mesecih nanjo e Cisto pozabil. Hahaha. Komedija s paketom!
Saj ga je lahko Tomi ali KreSo podtaknil pod klop! Zaman so se otroci
zaklinjali, da sta odila dvoj¢ka z njimi z doma praznih rok.

Krojac¢ je bil ves iz sebe. Prejinjo sredo je pelerino razparal;
popoldne je bila pri Kopjarjevih zaradi pragi¢a praveata noridnica in
je nanjo pozabil. Prisega pa, da je pozneje sploh ni ve¢ videl. Kateri
zlodej je imel prste vmes!

Ee, Kopjarjevi tega ne bodo »pozrlic. Erika bo §jora Fabrisa sdala«
odvetniku... Moz se je pa protivil, ¢e¥ da je izguba iskati Casti po
sodnijah. Sklenjenih rok je prosil Dionisia, naj o tem nikomur ne ¢rhne
besede. Kupil mu bo nov hubertus, in & §jor meni, da je bila stara
pelerina vet vredna, mu plaéa razliko.

Fabris je dobil nov hubertus in dva tisotaka. Mol¢al pa ni. Saj je
komaj c¢akal. da bi mu lahko oblatil posteno ime.

Marsikdo, ki je Kopjarju pred kratkim prinesel blago v delo, ga
je s kako pretvezo odnesel. Doma ga je skrbno izmeril. Da si ni krojaé
prisvojil kakega decimetra sukna, podloge. ..

Kopjarja je nepopisno bolelo, da ga ljudje vletejo po zobeh. Niti
na cesto ni maral. Delo ga ni ve¢ veselilo, Najraj%i bi obrt opustil. Ce
je ze §lo za poSteno ime, pa naj gre e krojacnica k vragu. Vrtnaril bo,
Cebelaril! Le pro¢ od ljudi!

Erika ga je morala dolgo pestiti, da ga je spravila spet k stroju.

Tolazila ga je, da ga vsaj prijatelji niso zapustili. Maréelan se je
celo zadolzil, da je kupil sebi in sinu sukno za obleko in plas¢ in ga
kar iz trgovine nesel Kopjarju v delo. Med svojimi znanci po okoliskih
vaseh je naSel kroja¢u novih odjemalcev. Polagoma so se vralali tudi
stari. Nekaj tednov pozneje so celo klepetulje pozabile na »Dionisijevo
pelerino«.

Kopjar pa tega zlepa ne bo prebolel...

Ko je omenjeno sredo popoldne krojatu poginil prasié, je Erika
jokala, kot bi bila iz uma. Njen lepi, tolsti »gico«! Razvajala ga je
kakor otroka.

V ponedeljek pa se ni pritaknil jedi. »Gospod Gico« se je pre-
objedel, so Kopjarko tolazile sosede. V torek je bila Erika ve¢ v svi-
njaku kot v kuhinji. Ker domata zdravila niso pomagala, je v sredo
poslala po Zivinozdravnika.
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Popoldne pa se je h Kopjarjevim nateplo ljudi, kot bi bil v hisi
mrli¢. Prihiteli so na Erikin jok; slifali so ga s ceste, s sosednjih vrtov.

Tudi Gina je zaneslo h krojatu. Mamma mia, toliko solz zaradi
nekaj tisotakov. Ko bi jih bil imel, bi ji pri pri¢i kupil drugega
prasical

Kopjara sta sosedoma kazala »gica¢, dvojcka sta z vajencem na
dvori§éu kopala zanj globoko jamo. V sploS$ni zmedi je Gino ostal
v krojaénici sam. Ko je zagledal na mizi razparano Fabrisovo pelerino,
se mu je porodil vrazji naért. Niti Kopjarja niti ostalih s5€avove ni
mrzil. Vendar pa ga je veckrat imelo, odkar ga je Fabris stalno $¢uval
zoper priseljence, da bi jim kako zagodel. Zna pa zna! Dionisio bo kar
strmel !

Slo je kot po loju: Zmedeni Kopjar sploh ni opazil, da je izginila
pelerina; Ginov znanec, kroja¢ iz Pazina, je pohitel z delom. Cilli se je
brz ponudila prilika, da je v prisotnosti Kopjarjevih otrok neopazno
podtaknil zavoj pod klop in ko je fanti¢a prvikrat sretal v snajdenih«
hlatkah, se je podvizal k Fabrisu... Takoj po kosilu, ko so vsi doma,
bosta zaigrala komedijo. ..

Dionisio je obéudoval njegovo prebrisanost. Zdaj pa bi mn zaradi
tega najrajsi v obraz pljunil; pa tudi sebi...

Erika mu ziv dan ne bo odpustila, da jih je hotel spraviti ob
dobro ime.

Ko se po hiSah prizgo Iudi, sili kroja¢ domov. Mizar in $jor se mu-
zaje spogledata. Copata. Boji se zene! Zaropotala bo, ker ga ni k vecerji.
Kopjar je Zze ves ¢as na trnju:; ¢e ga vidi Erika, da spet posedeva
z Dionisiem! Kolikokrat mu je prepovedala, da se druzi s umazanim
spletkarjem. Mozu se Sirokousti, da bo tisti »kup cunj« s stolico vred
zavihtela ¢ez ograje Felicejeve terase.

Zlata svobodica! Odkar je Dionisio zapustil Faustino, je Ze pozabil,
kaj je »hora legalisl¢« Le nekaj tednov po vrnitvi je Zivel pri njej
Sorodnica pa kakor osa. Prej bi si bila mislila, da se bo zemlja zavrtela
v nasprotno smer, kot da se bo §jor Fabris sprodal« priseljenim »3ca-
vome, Tako poceni, za sservizio balerine, ki traja od dames do jutri.
Manjka se jim pisarckov! .

Fabris se je nekega dne navelital njenega zbadanja. Trdo je od-
lozil 7lico — pravkar sta obedovala — in za seboj tako zaloputnil
vrata, da se je z razpokane stene vsul omet. Pha! Navzel se je rovtar-
skih navad! Faustina je prebledela in se pri pri¢i pokesala, da je pre-
veé bezala vanj. Za nekaj posebnega se je odlo¢il — sicer bi si ne upal
loputati z vrati.
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Fabris se je pogovoril z Marc¢elanom. Tako in tako... Z babnico
ne vzdrzi ve¢ pod isto streho.

Miho je veselilo, da se je v stiski obrnil nanj. Ni¢ lazjega. Hranil
se bo v menzi in poiskal bo zanj miren koticek.

Se istega dne se je §jor vselil v bivio Giocondino sobo.

Bronzijeva je pred dobrim tednom zapustila mestece. Od Dionisia
se ni niti poslovila. Pfuj! Rdec¢karjem je zlezel pod rep! Vdinjal se jim
je kot »impiegatuz«! Kdaj prej bi jih pa vse v Zlici vode potopil. »Saj
nima niti toliko znacajal¢ je ogorceno vzklikala, ¢e je s Fabrisovko
govorila o njem in pri tem je vselej frknila kazalec ob paléev noht.

Sjor bi je najrajsi naznanil. Prej ali slej bo morala poravnati stare
ratune. On jo bo tozil, pa ¢eprav bo tudi sam prizadet. Ne bo usla
kazni, ker je po nedolznem blatila Ljerkino dobro ime. A brez dekle-
tovega privoljenja ni maral pogrevati godlje.

Faustina se ni dolgo Sopirila v prostrani hisi. Dionisijevo sobo je
stanovanjska komisija dodelila ovdovelemu uéitelju (najemnino bo
prejemal Fabris). V pritli¢je se je vselil miliénik z Zeno in s tremi
otroki (najmlajsi je $e v povojih), v jedilnico pa samska Soferja!

Fabrisovka si je pulila lase. Mamma mia! Dojenéek ji ne da spati.
odkar je mili¢nik v hisi imajo Se stene uSesa, jedilnica pa je — beznica.
Soferja pozno v no¢ popivata in prepevati, vabita zenske. Za to vhisno
golazen« se ima zahvaliti Dionisiu! Rajsi Zivi s priseljenci v Lenzijevi
hisi, ki je Ze pravcata skasarnac — kot pa pri njej. Lepsorodnik.
Eee, kmalu bo spet ves zanemarjen, presneto se mu bo stoZilo po njeni
oskrbi.

A Fabrisovka se je zmotila. ..

Ko ga je Pelagija nekega dne nasla pri cisterni s §kafom milnice,
opasanega z brisaco, kako je prav nerodno zuljil srajco, se mu je naj-
prej do solz nasmejala, potem ga je ostela. Prejinji teden je imela
»liscio«, pa bi mu bila oprala. V bodo¢e mu bo! Nekaj cunj ved ali
manj ... Sjor Se ni nikdar nosil tako belih srajc ne tako skrbno zli-
kanih ovratnikov! Kaj bi se onegavil, saj mu rada izkaze kako uslugo.
Najblizja soseda sta si, le stena ju lo¢uje; razen tega pa stara znanca.
Pravzaprav si vsa leta nista nikdar prisla »navzkriz¢« — kakor s Fau-
stino. Bolelo pa jo je, da se je rogal njeni nevednosti in omejenosti.
Zato se ga je izogibala; stalno je bila pred njim v zadregi, mutna
zategnjenost jo je kar dusila... Zdaj je drugacna, sproitena, samo-
zavestna. ne gleda ga ve¢ »navzgore.

Pred nekaj tedni sta se Pelagija in Zvonko porocila in Fumica se
je dala pregovoriti ter se preselila k njima. :
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Starka vecékrat pridrsa k Dionisiu, ko posedeva na vrtu pod lipo.
Noge ji odpovedujejo pokorséino, sicer se pa kar dobro potuti. Vesela
je, zgovorna, dovtipna. Pestovaje roke v naroéju se vdano smehlja.
»Ajoh, 3jor, ¢a éemo! Stari tako, mladi tako! Nima smisla, da bi se
zaradi tega grdo gledali. Zivljenje gre svojo pot! Napak je ravnala,
da je héerki branila. Ce je ona sretna, je tudi njej prav, pa naj je
njuno zvezo potrdila cerkvena ali posvetna oblast. Glavno, da se dobro
razumeta. Pelagija in Zvonko sta kakor golobtkalc Potem se F'umica
primakne k Dionisiu, kakor bi mu hotela nekaj priSepniti na uho. Tega
Ze v hidi ne vedo. »Okrog vseh svetihl<... V otkah se ji prizgo drobne
lucke, nato ga dregne s komolcem in se poredno zasmeje. »Sjor, boste
prisli zibat.. .«

Veckrat se v mestece pripelje Ljerka z Zorico. Ves teden Zzivi
le za nedeljo, ki jo bo prebila s Salvatorjem. Do jeseni bo pocakala,
zaradi jezikov. Susljali bi, ¢eS da je komaj ¢akala Concettine smrti
in legla v njeno fe skoraj toplo posteljo...

Kako se je vse zasukalo! HajoSica je ves €as v Pulju hirala od
zalosti. Bila je prepricana, da jo je Rochi pozabil.

Nekaj tednov po Concettini smrti pa se je Salvatore pripeljal
k njej v Pulj. Ko ga je zagledala skozi okno, je kar odrevenela. Obsla
jo je hipna slabost, da je morala sesti.

Nekaj trenutkov sta si molée stala nasproti, potem si pa vsa bla-
zena padla v objem.

Dionisia bi zelo unzalostilo, ¢e bi se Ljerka vsakokrat vsaj s»za
minuto¢ ne zglasila pri njem.

Njegova pozornost do nje je kar ganljiva. Za naslonilo majavega
stola ji zatla¢i blazino, da bi ndobneje sedela, podstavi ji prucko, da
se ji odpodijejo noge, kar naprej brska po omari in je ves nesrelen,
da premore le nckaj keksov, sladkorckov, suhih fig.

Navadno pridrobi tudi Zorica. Zakasnila se je, ker ima toliko potov.
Poujékala je Horvatickinega snovorojenckae, ki zdaj Ze kar »mosko
sedi¢, ponagajala Spartaku, si pri Kopjarjevih izprosila nekaj pisanih
krpic — ker se Se rada, seveda skrivaj — poigra s svojimi punc¢kami,
ki od nje terjajo vedno novih oblek, Morda pa je bila pri Marcela-
novih! »Pomagalac je Mihi napojiti konja. Na robu cementnega korita
je Gepe poltiho poZviZzgavala, v tem se ze lahko kosa z njihovim hlapé-
kom — ter odobravajoce kimala belcu, ki je poZeljivo srebal. Ali pa
je namesto Marcelanke, ki se tezko sklanja, pobrala ni¢ koliko ka-
menckov z gred. Stara se je Zorici zahvaljevala, kot bi bila storila
bogve kako dobro delo. Blagor njej! Po vsem mestecu ima prijatelje
in prijateljtke »zie¢ in »santole«, v vsaki hisi je dobrodosla. Radovedno
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si jo ogledujejo, kot bi je ne videli scelo veénost«. V Sestih mesecih se
je precej potegnila in se nekoliko zredila; v lickih se ji pri smehu
delajo jamice; o¢i ima Se bolj poredne in gladke lase si je spletla v
»misji repeke.

Nemirna kot je, ne vzdrzi v Dionisijevi sobi. Sjor mora z njo na
vri. kjer ravnata od grede do grede, od &ebeljnjaka k velikemu mrav-
1jis¢u rusk, pa k lipi, da bi pokukala v duplino, kjer gnezdijo sini¢ke . ..

Dionisio se veseli, da se bo Ljerka primozila v mestece. Kar naprej
jo drazi s tem, da se ji ponuja za botra. Gotovo bo kaj kmalu sna-
rocilac. Saj sta vendar domenjena, da bo otroku on »santoloc, Sali se,
da mu bo podaril ne samo zlato, temve¢ son¢no uro! O, za Ljerko bi
pat zvezde klatil z neba! Ginjeno se zastrmi vanj in o¢i mu zalije
vlazna mehkoba... Vse Zivljenje ji bo dolinik...

Hajogica pa le zamahne z roko, ¢e$ ni omembe vredno! Hvala bogu,
da je Sjora kontno pamet srecala!

Fabrisu pa ni kazalo drugace, moral se je vrniti, sicer bi v Pulju
od pomanjkanja shiral. Vest mu je ocitala, da bi e nadalje izrabljal
Ljerkino dobroto.

Po Rusovem obisku ni mogel pregnati misli. da bi bilo vendar naj-
pametneje, sprejeti mizarjev predlog in postati »scrivan< v zadruzni
pisarni. Mozak mu je obljubil, da se bo o tem pogovoril z Maréelanom.
Dela ne bo prevee in kar je najvaznejSe, ne bo mu ve¢ treba pri Fau-
stini moledovati za vsak sold! —

Se precej Casa po vrnitvi mu je bilo nerodno srecevati se s so-
mescani, ker so se ¢udili, da je spet doma. Radovedno so si ogledovali
postaranega Sjora, suhega kot »3pinc¢ in si pomembno mezikali, da se
mu je pri njegovih sitalianissimih« godilo kot »miski v mokiec.

Dionisio si je hotel nstvariti videz, da se je vrnil le zacasno; spo-
mladi, ko vse cvete in se ¢loveku zahode iz mestnih zidov. Ko se malce
popravi, tukajsnji zrak mu bolj prija, se vrne.

Ljudje so se delali, kot bi mu verjeli, za njegovim hrbtom pa so
si namigovali, da ima Dionisio nekaj »za bregome«. Ne vrnil bi se v
mestece le zaradi »zrakac.

Nekega jutra pa so klepetulje, sedece na pragu vegaste hiice §jore
Cosime, kar naprej stikale glave, se drezale s komolei in posmehljivo
gledale za Dionisijem, ki je z Maréelanom zavil k zadruzni pisarni. Ecco,
torej bo drzalo, da se jim je ponudil za gkribaéa... volk spokornik!
Prej pa se je Sirokoustil, da bi ne »trobil v njihov roge niti. e bi ga
izvolili za »podestac...

Fabrisa so kar pekli pogledi babnic, polutil se je, kakor bi ga
oplazile s koprivami. Lezel je v dve gube, gledal v tla in Cosima se je
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galila, da je ob plecatem samozavestno se ozirajotem Mardelanu. po-
doben plahemu Solarcku, katerega prvi¢ vodijo k pouku.

Dionisio se je s tezka privajal novemu Zivljenju. Moral je zgodaj
vstajati in to¢no prihajati v pisarno. Vsako jutro je preplaseno planil
iz sanj, ko je zadrdrala budilka. Kakor bi bila sZivo bitje«, ji je Zugal,
Ces da bo nesramnico zabrisal skozi okno. Se ¢etrt ure se je premetaval
po postelji, pokadil cigareto potem se pa sunkovito odkril, da je odeja
zdrknila na tla, se v Zali tolkel po stegnih in se hihital. »E, su su, §jor
scrivan!« Pretegoval se je pred zrealom in se pocasi obla¢il. Veckrat
se je tako obiral, da je moral kar brez zajtrka v pisarno. »Ostrigettas.
brez njega — delo ne bo steklo. Tisti fanté, ki je njegov »capo ufficios,
se spoti, preden prebere en sam dopis. Tepec se pritozuje, da mu delo
zaostaja, pa si ga sam sproti mnozi. In kar naprej seje in seje! Ce kura
jajce znese, pa jo ze sklicejo. Dionisio se je posmehoval zadruznikom.
ki so veckrat trdo v no¢ resetali kakSno zadevo. On pa »odbije svoje
urice«, potem pa posedeva pri Feliceu, ga po malem srka ali igra
sbriscolo«,

Ko so ga nekajkrat povabili k seji, je godrnjal, ¢e§ da v Jugo-
slaviji traja sluzba osem ur, ne pa od »zore do mraka«. Prisel je in
se drzal kot kislo vreme.

Veckrat pa je zamotana zadeva vendarle pritegnila njegove pozor-
nost. Dolgo je mrséil ¢elo, kot bi zbiral misli in ¢eprav je ob vstopu
v sluzbo sklenil, da se ne bo vmeSaval v njihove zadeve — on je le
pisar — ga je zasrvbel jezik. S pametnim predlogom je zadruznike
presenetil. Dionisio je kar cvetel, ¢e je njegova obveljala.

Iz dneva v dan mu je bolj laskala zavest, da je v pisarni potreben.
— Ljudje namigujejo, da je malce tréen! Breo. jim Ze pokaZe! On je
»una testa<! Haha! Ve¢ ima v mezincu, kot vsa ta raja v svojih bucah.

In kakor ga je bilo spotetka sram, da se je &jor Fabris ponizal
v sscrivanae, si je polagoma zalel celo domisljati, da je v zadrugi
skoraj pomemben, nepogresljiv. Po poti v pisarno ni veé hitel in gledal
v tla. Stopal je potasi, zravnan, se samodopadljivo oziral okrog sebe
in zvonékljal s klju& pisarniSke miznice.
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